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ПРЕДИСЛОВИЕ.
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Ни одно событие не вызывает у американцев такого интереса, как уничтожение чая в Бостонской гавани. Тогда и там несокрушимая решимость свободных людей впервые ярко проявилась перед лицом упрямых угнетателей нашей юной страны. И тем не менее до последних лет история этого дела оставалась крайне малоизученной, а имена участвовавших в нем людей почти не упоминались. На этих страницах читатель найдет правдивый рассказ о сем славном подвиге, и есть надежда, что в сочетании с другими очерками он зажжет в сердцах юных читателей энтузиазм во имя свободы и любовь к героическому совершенству.
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БОСТОНСКОЕ

ЧАЕПИТИЕ;

ИЛИ,

ЯНКИ 1773 ГОДА.



ВВЕДЕНИЕ.

Те, кто был объединен совместным совершением какого-либо доблестного или патриотического поступка, всегда чувствуют взаимное притяжение силой более крепкой и благородной, нежели простая дружба. Отважные патриоты, объединившиеся для сопротивления тираническому могуществу Британии, были людьми, давними клятвенными узами обещавшими умереть, но не предать друг друга, и отстаивать свои права до тех пор, пока они способны поднять меч или нацелить мушкет; и эта клятва заставляла их в последующие годы, когда буря войны утихла и в домах воцарилась безопасность, смотреть друг на друга как на братьев, которых не мог разлучить никакой пустячный повод или дурной навет. Эти слова в особенности относятся к тем первым смельчакам, кто бросился в прорыв и решил: если британское министерство станет проводить такие меры, как закон о гербовом сборе, их исполнению следует оказывать сопротивление и делать его трудновыполнимым, а если будут приняты такие меры, как закон, облагающий налогом чай, кофе и блага жизни, чай никогда не должен быть выгружен на берег и тем самым обернется убытком для своих владельцев. Люди, выбросившие чай в Бостонскую гавань, были патриотами, объединенными осознанием того, что единение необходимо для спасения свободы; и та же самая сила привлекала их друг к другу во время последовавшей за этим кровопролитной борьбы. Сто ли тогда удивляться тому, что в последующие годы они любили встречаться, чтобы пожелать друг другу здоровья и счастья, поболтать о тех волнующих событиях, в которых они участвовали и для которых их первый смешной или смелый поступок послужил искрой, упавшей на сухое сено и раздувшей готовые семена войны в яростное пламя.

Было Четвертое июля в Бостоне. По всему городу, ставшему колыбелью Революции, годовщина рождения свободных и счастливых Соединенных Штатов Америки праздновалась с ликованием, неведомым порабощенным народам монархических стран. В различных частях города проходили собрания, произносились патриотические и демократические речи, звенели колокола, палили пушки, взрывались пистолеты, хлопушки и фейерверки всех видов, провозглашались тосты и предавались всевозможным празднествам. Солдаты маршировали по улицам под звуки прекрасной музыки оркестров, за которыми следовала привычная толпа. Банкер-Хилл стал местом проведения крупного патриотического собрания, и события «сурового времени» вновь и вновь с большим энтузиазмом пересказывались собравшимися.

Однако более необычная и куда более интересная встреча произошла в Бостоне, примерно в четверти мили от причала, известного с самого начала Революции как причал Гриффина. В верхней комнате старой и несколько обветшалой таверны собралась компания стариков и молодых людей — представителей двух поколений. Трое из стариков были оставшимися в живых членами знаменитого Ливанского клуба; первого клуба свободы, сформированного в колониях и разработавшего и осуществившего проект уничтожения чая в Бостоне. Они прибыли из разных уголков страны по предварительной договоренности, чтобы еще раз встретиться в доме, где замаскированные члены клуба собирались вечером шестнадцатого декабря 1773 года. Имена старых патриотов были Дэвид Киннисон, Адам Колсон и Лендалл Питтс. Еще пятеро ветеранов присоединились к компании по приглашению, вместе с полдюжиной молодых людей, которые организовали эту встречу и оплатили все расходы с тем, чтобы провести Четвертое июля в необычной и увлекательной обстановке.

Хорошо уставленный едой стол тянулся во всю длину комнаты, а на стенах висели флаги, знамена и соответствующие эмблемы и символы. Какого-либо официального организационного порядка, как на публичных празднествах, не наблюдалось: президента не выбирали, список тостов не составлялся. Задумка была в том, чтобы собрание носило дружеский характер. Никакого ансамбля из слаженных и гармонично звучащих инструментов не было, но старый Джейкоб Браун и старый Сэмюэл Хэнсон, флейтист и барабанщик континентальной армии, время от времени взволновывали сердца и зажигали глаза собравшихся той самой музыкой, что придавала сил патриотам Банкер-Хилла и Беннингтона. Каждый из ветеранов сидел в кресле за столом, а молодые люди разместились среди них так, чтобы при случае услужить им и оказать всяческое внимание.

Господин Киннисон, хотя и не был самым старым человеком в компании, выглядел так, будто испытал на себе самые суровые невзгоды и принял самые жестокие удары судьбы. Его черты лица выдавали сильный и энергичный ум, а глаза пылали огнем и деятельной энергией. Его волосы были седыми и густыми, частично прикрывая большой шрам на высоком лбу. Очевидно, когда-то он обладал мощным телосложением, но теперь согнулся под тяжестью прожитых лет и службы. Другие ветераны казались примерно того же возраста и тоже прошли через тяжелый труд и испытания. Флейтист был самым примечательным участником компании. Несмотря на возраст и белые волосы, его надутые щеки и лукавый огонек в глазах придавали ему какой-то веселый, озорной вид, указывавший на то, что старость не смогла остудить юмор в его сердце.



ЛИВАНСКИЙ КЛУБ.

Когда все чинно расселись за столом, господин Киннисон начал беседу, спросив молодых людей, слышали ли они когда-нибудь что-нибудь о Ливанском клубе свободы. Те ответили, что слышали о клубе, но никаких конкретных подробностей не знают.

— Что ж, — сказал господин Киннисон, — я могу рассказать вам кое-что об этом. Господин Питтс, господин Колсон и я были членами клуба, состоявшего из семнадцати человек, живших в Ливане, вон там, в Мэйн. Большинство из нас были фермерами. Мы понимали, к чему клонят те ребята за рекой, и знали, что толку медлить и тянуть время нет. Наши права должны оставаться нетронутыми, иначе быть драке. Так что, видите ли, мы, ливанские парни, решили основать клуб, чтобы обсудить, что надлежит сделать, и действовать соответственно. Мы сняли комнату в таверне полковника Гудинга и проводили регулярные собрания по ночам. Полковник был американцем что надо, но цель нашу мы держали в тайне, даже его не посвящая в это.

— Если это вас не слишком затруднит, господин Киннисон, мы бы хотели, чтобы вы рассказали нам всё о том, какое отношение клуб имел к чаепитию и как проводилось то дело, — произнес один из молодых людей по фамилии Хэнд, наполняя тарелку ветерана.

— Он сможет рассказать вам куда лучше любого другого, — заметил господин Питтс. — Могу поручиться за ту смелую роль, которую он в этом сыграл, да и память у него крепче, чем у остальных из нас.

— Брось льстить, Питтс, — отозвался господин Киннисон. — Память у меня скверная донельзя, а что до того, будто я сыграл такую уж смелую роль в том чаепитии, так это всё пустые слова. Если кто и был лидером, так это ты. Но я поведаю этим молодым людям всё, что знаю о том деле, и о том, какое отношение к нему имел Ливанский клуб.

— Не отведаете ли этого говяжьего мяса, господин Браун? — перебил Хэнд.

— Весьма благодарен, сынок, но говядина для моих десен жестковата, — ответил старый флейтист. — Попробую чего-нибудь другого. Господин Киннисон продолжил свой рассказ.

— Ну так вот, семнадцать человек нашего клуба решили, станут нам помогать или нет, уничтожить тот чай, который Ост-Индская компания доставила в Бостон. План созрел быстро, как это всегда бывает, когда люди твердо решили что-то сделать. Капитан нам был не нужен — каждый человек мог командовать сам собой. Мы решили замаскироваться под мохоков и вооружиться так, чтобы продать свои жизни подороже; к тому же мы дали клятву никогда не раскрывать имена никого из нашей компании, пока это таило в себе опасность. Мы в любом случае ждали драки, и того из нас, кто дрогнул бы первым, собирались выбросить за борт вместе с чаем. Мы прибыли в Бостон и обнаружили, что народ там полностью созрел для этого дела. В старой Южной церкви должно было состояться грандиозное собрание, и мы решили подождать и посмотреть, что там предпримут. Мы остановились в этой таверне и держали советы наверх, в этой комнате. Ну так вот, в Южной церкви собралась жуткая толпа, и большинство из нас находились там, чтобы подогревать возбуждение и продвигать наш план, если представится удобный случай. Молодой Куинси произнес речь, которая взбудоражила людей и подготовила их ко всему, что могло продемонстрировать их боевой дух. Народ единогласно проголосовал за то, чтобы чай не выгружали на берег. Мы поняли, к чему всё идет, вернулись в таверну, облачились в одежды мохоков и возвратились на собрание. Питтс сумел пробраться в церковь как раз в сумерках и издать боевой клич. Мы ответили снаружи. Тогда Питтс воскликнул: «Нынче ночью Бостонская гавань — чайник!»

— И то верно, — выкрикнул Питтс, размахивая ножом над головой, — и «ура причалу Гриффина!»

— Толпа подхватила «Причал Гриффина», — продолжил Киннисон, — и бросилась в ту сторону. Наши люди соединились, вернулись в таверну, взяли мушкеты с томагавками и собрали около семидесяти человек, вооруженных топорами и топориками. Затем мы двинулись к причалу, у которого стояли судна Ост-Индской компании, груженные чаем. Дайте-ка вспомнить! Те корабли назывались «Дартмут», «Эл—»

— «Элеонора» и «Бивер», — подсказал Колсон.

— Точно, «Дартмут», «Элеонора» и «Бивер», — продолжил Киннисон. — Видите ли, память у меня слабая. Ну так вот, когда мы добрались до причала, возле него толпился народ. Ночь была ясная, лунная, а британская эскадра стояла всего в четверти мили от нас — так что риск, сами понимаете, имелся небольшой. Медлить мы не стали. Питтс повел нас на борт «Дартмута», и мы последовали за ним с мушкетами и томагавками наперевес. Никто даже не попытался оказать сопротивление из-за чая. Мы взломали люки, и часть людей спустилась вниз и стала передавать наверх ящики, в то время как другие рубили их и высыпали эту зеленую дрянь в воду. Команда судна боялась пошевелиться и помешать нам, потому что мы предупредили их: пристрелим первого, кто сунется. Доложу я вам, работа шла споро. Расправившись с чаем на том корабле, мы поспешили к остальным — Питтс по-прежнему шел впереди — и проделали с ними то же самое. На причале стал собираться народ, и некоторые пришли нам на помощь. Полагаю, на третьем судне нас было около полутора сотен, и все усердно тащили ящики наверх, вскрывали их и просыпали чай. Меньше чем за два часа около трех с половиной сотен ящиков с чаем были таким образом уничтожены. Толпа время от времени приветствовала нас криками, и мы знали, что если красномундирники вздумают на нас напасть, у нас найдется достаточно друзей. Опустошив последний обнаруженный ящик, мы трижды громко гикнули и вышли на причал. Барабанщик и флейтист уже ждали нас, в чем мистер Браун и мистер Хэнсон могут вас заверить, мы выстроились в процессию и маршем направились к этой таверне. Здесь толпа одарила наш отряд мохоков громкими одобрительными возгласами, после чего разошлась. Но мы вовсе не собирались заканчивать ночные труды столь мирно. У нас был приготовлен ужин прямо здесь, где мы сейчас трапезничаем, и Джозайя Куинси вместе с другими влиятельными людьми пришли присоединиться к нам. Мы загуляли на всю ночь, уверяю вас. Питтс, кажется, напился вдрызг — столько людей жаждало выпить с таким отважным патриотом.

Питтс был склонен отрицать утверждение о том, что он действительно напился; однако Киннисон и Колсон подтвердили, что это было именно так, и в конце концов он признал, что находился в изрядном возбуждении, возможно, уже не контролируя свой рассудник. Компания посмеялась над таким «выходом из положения», и один из молодых людей предложил выпить за здоровье Питтса бокал эля. Напиток заказали, и здоровье патриота было встречено с сердечным удовольствием. Уничтожение съестного после этого продолжилось с новой силой.

— Господин Киннисон, — сказал господин Колсон, — из памяти ускользнул один эпизод, касающийся того чаепития. Когда наша процессия двигалась от причала и проходила мимо дома тори Коффина, адмирал Монтегю приподнял окно и произнес: «Ах, мальчики, выдался же у вас чудесный ветерок для вашей индейской выходки; но помните, платить по счетам вам еще придется!» Питтс тут же крикнул в ответ: «О, не беспокойтесь, не беспокойтесь, сквайр! Выходите-ка сюда, если будет угодно, и мы уладим этот счет в две минуты!» Народ зашумел, и адмирал решил, что ему лучше поскорее втянуть голову обратно.

— Верно, — заметил Киннисон. — Ну, как вы видите, память у меня слабая. Питтс непременно упомянул бы об этом, если бы не его скромность.

— Отлично это помню, — сказал Питтс. — Покажи тот тори Коффин свое лицо в ту ночь, я бы и гроша ломаного не дал за его жизнь.

— Полагаю, я бы тоже полоснул его разок-другой, — отозвался Киннисон. — Я чувствовал себя таким же свирепым, как мохок на тропе войны.

— Не хочу прерывать вашу трапезу, Браун и Хэнсон, — промолвил Колсон, — но не могли бы вы немного взбодрить нас барабаном и флейтой?

— И то верно, — добавил молодой Хэнд, казавшийся всеобщим глашатаем младшей части компании, — сыграйте-ка нам ту мелодию, что вы исполняли, когда мы маршировали от причала Гриффина.

— Никаких возражений, — ответил Хэнсон. — Ну-ка, Браун, доставай свою дудочку. Знаю я, осталось в ней еще немного музыки.

Старая флейта вскоре была извлечена на свет вместе с барабаном; отодвинув стулья немного дальше от стола, музыканты-ветераны затянули задорную мелодию старой Песни свободы штата Массачусетс, некогда столь популярной по всем колониям и, как принято считать, написанной миссис Уоррен.

— Ура! — воскликнул Хэнд, когда музыканты закончили. — Троекратное ура музыке и музыкантам! — и молодые люди вместе с некоторыми стариками довольно задорно прокричали троекратное ура.

— У меня есть экземпляр этой Песни свободы, — сказал Хэнд. — Вот он, с нотами. Я спою ее, а вы все подхватывайте припев.

— Отлично! — произнес Киннисон, и остальные поддержали его. Затем Хэнд запел следующие слова, молодые люди подхватили припев, а временами к ним пытались присоединиться и некоторые ветераны.



	
Come swallow your bumpers, ye tories, and roar,

That the Sons of fair Freedom are hamper'd once more;

But know that no cut-throats our spirits can tame,

Nor a host of oppressors shall smother the flame.

In freedom we're born, and, like sons of the brave,

Will never surrender,

But swear to defend her,

And scorn to survive, if unable to save.



Our grandsires, bless'd heroes, we'll give them a tear,

Nor sully their honors by stooping to fear;

Through deaths and through dangers their trophies they won,

We dare be their rivals, nor will be outdone.

In freedom we're born, &c.



Let tyrants and minions presume to despise,

Encroach on our rights, and make freedom their prize;

The fruits of their rapine they never shall keep,

Though vengeance may nod, yet how short is her sleep!

In freedom we're born, &c.



The tree which proud Haman for Mordecai rear'd

Stands recorded, that virtue endanger'd is spared;

That rogues, whom no bounds and no laws can restrain.

Must be stripp'd of their honors and humbled again.

In freedom we're born, &c.



Our wives and our babes, still protected, shall know,

Those who dare to be free shall forever be so;

On these arms and these hearts they may safely rely,

For in freedom we'll live, or like heroes we'll die.

In freedom we're born, &c.



Ye insolent tyrants! who wish to enthrall;

Ye minions, ye placemen, pimps, pensioners, all;

How short is your triumph, how feeble your trust!

Your honor must wither and nod to the dust.

In freedom we're born, &c.



When oppress'd and approach'd, our king we implore,

Still firmly persuaded our rights he'll restore;

When our hearts beat to arms to defend a just right,

Our monarch rules there, and forbids us to fight.

In freedom we're born, &c.



Not the glitter of arms, nor the dread of a fray

Could make us submit to their claims for a day;

Withheld by affection, on Britons we call,

Prevent the fierce conflict which threatens your fall.

In freedom we're born, &c.



All ages shall speak with amaze and applause

Of the prudence we show in support of our cause;

Assured of our safety, a Brunswick still reigns,

Whose free loyal subjects are strangers to chains.

In freedom we're born, &c.



Then join hand in hand, brave Americans all,

To be free is to live, to be slaves is to fall;

Has the land such a dastard as scorns not a lord,

Who dreads not a fetter much more than a sword?

In freedom we're born, &c.







Песня была встречена бурными аплодисментами за свой задор, и некоторые из парней захотели прокричать еще троекратное ура, однако Хэнд заметил, что они и без того поднимают слишком много шума, и их энтузиазм угас.



СТЫЧКА В ЛЕКСИНГТОНЕ.

— Ну а теперь, — заметил Хэнд, — мне хотелось бы послушать рассказ о том, как развивались события во время войны. Мы все настроены на нужный лад.

— Я мог бы наговорить столько, что хватило бы на целые книги о войне, — ответил Киннисон, — но мне хочется, чтобы мистер Питтс, мистер Колсон и остальные старики потратили немного дыхания на наше развлечение.

— Господин Киннисон участвовал в бою при Лексингтоне и во всех главных сражениях в северных штатах за время войны. Думаю, он сможет заинтересовать вас больше, чем я, — сказал Колсон.

— Я заключу с вами сделку, — заметил Киннисон. — Если я выложу всё, что знаю о той стычке в Лексингтоне, кто-нибудь из вас должен продолжить после меня. Сделка состоялась, и Киннисон начал свой рассказ о том, как был нанесен первый удар Революции.

— Видите ли, после той истории с чаем и столкновений с войсками красномундирников в Бостоне жители Массачусетса, да и практически всего Нового Английского края, начали понимать, что отстоять свои права можно только войной, а потому принялись вооружаться и практиковаться в военном деле. Флейту и барабан повсюду по всей округе слышно было каждый день. В нашей деревне мы собрали роту примерно из тридцати человек. Мой отец, два брата — Сэмюэл и Джеймс — и я вступили в эту роту, и мы целыми днями маршировали и тренировались. Командиром у нас был смелый и сметливый малый по имени Джонатан Уильямс. Ну так вот, в начале осени 1774 года до нас дошли вести, что Гейдж укрепил Чарльзтаунский перешеек и послал войска захватить порох в Кембридже. Это задело наше самолюбие, и мы принялись за строевую подготовку и изучение маневров с еще большим усердием. В какой-то момент до нас дошел слух, будто британский флот бомбардировал Бостон, и уж поверьте, народ тогда поднялся. Кое-кто захотел маршировать прямо на Бостон. Повсюду люди кричали: «К оружию! К оружию!» — и мы думали, что война началась наверняка; но началась она не тогда. Тем не менее около тридцати тысяч человек двинулись маршем на Бостон и не поворачивали назад, пока не выяснили, что сообщение оказалось уткой. Вскоре после этого собрался Провинциальный конгресс, который распорядился набрать крупный отряд миниютменов, чтобы быть готовыми к любому нападению. Жители нашей провинции взяли дело в свои собственные руки и сформировали отряд миниютменов без всяких приказаний. Наша рота тоже вошла в его состав. Мы были полностью готовы к бою, но решили, что первый удар должны нанести красномундирники, так что мы прождали всю зиму. В марте Гейдж увидел, что из Бостона вглубь страны вывозят огромное количество пороха и пуль, несмотря на его стражу на Перешейке. Каждая рыночная повозка и любой багаж были забиты боеприпасами. Тогда он отправил отряд войск в Салем, чтобы захватить пушки и припасы, которые наши люди свезли туда; но полковник Пикеринг с горсткой людей создал такую видимость силы, что красномундирники повернули обратно, не солоно хлебавши. Главным местом хранения наших запасов был Конкорд, вон там, примерно в двадцати милях от Бостона; и когда наш генерал ополчения обнаружил, что Гейдж рассылает отряды для зарисовки дорог с целью завладеть нашими припасами, он велел нашей роте быть наготове и, если удастся, подойти к самому Конкорду. Джон Хэнкок, Сэмюэл Адамс и все остальные наши влиятельные люди покинули Бостон и отправились в Лексингтон, чтобы поддерживать боевой дух народа и держать его в готовности к отражению атаки.

— Доктор Уоррен остался в Бостоне, — вставил Питтс, — чтобы держать остальных в курсе перемещений красномундирников.

— Да, — продолжил Киннисон, — королевские, как их бывало называл диакон Слокам, ненавидели Уоррена не так сильно, как Джона Хэнкока и Адамсов. Ну так вот, когда капитан Уильямс услышал о том, к чему клонит генерал Гейдж, он сказал нам, что лучше бы нам приготовиться к маршу по первому же сигналу. Гейдж отправил восемьсот солдат под командованием полковника Смита и майора Питкорна с этим своим гнусным поручением. Они выступили из Бостона около девяти часов вечера восемнадцатого апреля, ничуть не подозревая, что наши люди обо всем знают — но мы не спали.

— Погодите-ка немного, — сказал Джон Уорнер, один из ветеранов, еще не принимавший участия в разговоре. — Я вам кое-что поведаю. Я был в Бостоне, когда красномундирники выступили в поход, и знал, что сельское ополчение готово защищать склады. Я стоял на Общинном лугу, беседуя с несколькими приятелями моих политических взглядов, и сказал довольно громко: «Британские войска промахнутся мимо цели». — «Какой цели?» — поинтересовался человек позади меня. — «Пушек в Конкорде», — ответил я, поворачиваясь, чтобы посмотреть, кто задал вопрос. Человек этот был одет в британский мундир и удалился, пока я оборачивался. Один из моих друзей шепнул мне, что это был лорд Перси. Вскоре после этого на каждом проспекте выставили караулы, и покидать город никому не дозволялось.

— Полагаю, лорд Перси отправился к Гейджу и доложил о том, что услышал, — заметил Киннисон. — Должно быть, его это слегка задело, когда он понял, за ними так пристально следят. Ну так вот, капитана Уильямса прежде всего разбудил звон колоколов и пушечная пальба на Лексингтонской дороге, и он приказал нам строиться в поход, чтобы соединиться с нашими друзьями возле тех мест. Ночь была лунная, и мы шли быстрым шагом. Пройдя примерно половину пути до Лексингтона, мы встретили человека, который рассказал нам, что лексингтонские миниютмены уже вышли, но большой драки, по его мнению, не предвидится. Тогда капитан Уильямс решил, что роте лучше двинуться к Конкорду на помощь в защите припасов, но позволил нескольким из нас пойти в Лексингтон посмотреть, как идут дела. Соответственно, моему брату Сэму — славный малый был Сэм, — еще трём товарищам и мне разрешили отправиться в Лексингтон. Мы прибыли туда около половины четвертого утра и обнаружили, что звонят колокола, гремят пушечные выстрелы, а перед церковью выстроилась сотня миниютменов в ожидании приближения неприятеля. Мы присоединились к ним и подчинились приказам капитана Паркера. Между четырьмя и пятью часами мы увидели двигавшихся по дороге красномундирников во главе с Питкорном. Я сразу понял, что против стольких регулярных войск нам не устоять, и полагаю, все наши думали так же; но мы стояли твердо, с заряженными мушкетами в руках. Красномундирные войска выстроились возле церкви прямо напротив нас и зарядили мушкеты. Некоторое время казалось, будто ни одна из сторон не хочет начинать первой и обе осознают, что от первого выстрела зависит исход долгой войны. Наконец майор Питкорн и его офицеры выехали вперед, размахивая шпагами и выкрикивая: «Разойдитесь, негодяи, бунтовщики! Почему не расходитесь?» Поскольку мы не сдвинулись с места, Питкорн повернулся и приказал своим войскам наступать и окружить нас. В этот момент в нас полетело несколько разрозненных пуль, и мы, ливанские парни, тут же ответили тем же. Тогда Питкорн выпалил из пистолета и отдал команду «пли!», и они открыли огонь. Четверо наших упали замертво, а нашему Сэму прострелили ногу. Нам пришлось отступить, хотя мне до смерти хотелось перебить их всех в одиночку; и всё же я выстрелил из мушкета, подхватил Сэма и помог ему убраться вместе с нами. Красномундирники продолжали палить нам в спину по мере отступления, и кое-кто из наших платил им той же монетой. Двое или трое парней были убиты при перелезании через каменную ограду, а капитан Паркер, отказавшийся бежать, пал от удара штыком. Я поскорее укрыл Сэма в ближайшем доме, убедился, что он в безопасности в подвале, где хозяин дома пообещал за ним присмотреть, а затем присоединился к остальным ливанским парням, бежавшим в сторону Конкорда.



БОЙ В КОНКОРДЕ.

— Вы должны рассказать нам и о том, что произошло в Конкорде, — попросил молодой Хэнд.

— Непременно, — ответил Киннисон. — Раз уж я ввязался в это дело, я не против рассказать обо всей войне, но Конкорд пока сойдет для начала. Ну так вот, после изнурительного бега мы достигли Конкорда и обнаружили, что со всех сторон стекаются миниютмены под началом полковника Джеймса Барретта. Женщины и дети вовсю трудились, перетаскивая припасы в лес на значительном удалении. Мы присоединились к капитану Уильямсу и сообщили ему, что в Лексингтоне была стычка и Сэм ранен. Полковник Барретт собрал всех миниютменов в округе и выстроил их в два батальона на холме в центре Конкорда. Едва мы успели построиться, как увидели приближающихся красномундирников — всего в каких-то четверти мили от нас. Наши офицеры провели короткий совет. Кое-кто ратовал за то, чтобы дать решительный бой прямо на месте; но большинство сошлось на том, что лучше отступить до подхода подкреплений. Соответственно, был принят совет отступить, и мы перешли через Северный мост примерно в миле от общинного луга. Я видел, как королевские подошли и вошли в Конкорд двумя колоннами. Вскоре после этого некоторые из их рот заняли мосты, пока остальные рыскали в поисках припасов. Около шестидесяти бочек муки было разбито, большое количество пушечных ядер сброшено в колодцы, столб свободы срублен, а здание суда подожжено. И тем не менее большая часть запасов была спасена. Тем временем миниютмены прибывали из Актона, Карлайла, Уэстона, Литлтона и со всей округи, и наши силы возросли примерно до четырех человек. Доложу я вам, когда парни увидели горящие дома в Конкорде, они слегка взволновались — да-с. Адъютант Хосмер произнес перед ними речь, и они захотели немедленно отправиться туда и атаковать красномундирников у Северного моста. Наша рота очень рвалась в бой, и было решено напасть. Командование принял майор Джон Баттрик и приказал нам следовать за ним. Нас было около трехсот, причем актонская рота под началом капитана Исаака Дэвиса шла в авангарде. Мы маршировали парами с опущенными стволами. Мне не терпелось хорошенько пальнуть по этим негодяям. Они находились на западном берегу реки, но, заметив наше приближение, переправились обратно и принялись выдергивать доски из настила моста. Майор Баттрик окликнул их, велев прекратить, а нам приказал поспешить, чтобы спасти мост. Красномундирники построились для боя и, когда мы приблизились к мосту, сделали по нам несколько выстрелов. Капитан Дэвис и адъютант Хосмер погибли, а один актонец получил ранение. Дэвис и Хосмер были храбрецами и умерли как герои. Видя гибель этих людей, майор Баттрик воскликнул: «Ради Бога, парни, пли!» — и мы обрушили на красномундирников залп. Я свалил одного мужика, и он больше не поднялся. Мы уже готовились угостить их снова, как трусы отступили. Мы обнаружили трех убитых врагов, а актонская рота захватила нескольких раненых пленных. Я видел, как какой-то сопляк с топориком в руке подбежал к еще не совсем умершему британцу и прикончил его одним ударом. Это мне не понравилось, хотя дух и отвага мальчика пришлись мне по душе.

— Это была бойня, — сказал Питтс.

— И то верно, — отозвался Киннисон. — И из-за этого пошел слух, будто мы убиваем и скальпируем всех попавших к нам в руки. Как я уже говорил, мне это не нравилось; но думать было некогда. Враг видел, как быстро подтягиваются наши люди со всех сторон, ибо к тому времени поднялась вся провинция, и они сочли за лучшее подумать о возвращении в Бостон. Ну так вот, они выступили из Конкорда около двенадцати часов. Пока основные силы шли по дороге, фланговые отряды пытались их прикрывать, но толку от этого было мало. Мы следовали по пятам, продолжая отстреливать людей из их арьергарда, причем казалось, будто миниютмен прячется за каждым забором или деревом вдоль дороги. Мы шли без каких-либо строгих приказов, но каждый старался сделать всё возможное со своим мушкетом. Мы с двумя-тремя другими ливанскими парнями держались вместе и ухитрялись снимать по несколько человек на каждой боковой дороге. В какой-то момент мы едва избежали нападения флангового отряда, перебившего часть ополченцев неподалеку от нас. Мы затаились в кустах, пока они не прошли мимо, а затем снова двинулись за ними следом. В двух-трех местах роты миниютменов атаковали врага в чистом поле и уничтожили немалое их число. Когда они добрались до Лексингтона, они были почти выбиты из сил и не смогли бы пройти намного дальше. В этот момент мы увидели крупное подкрепление красномундирников под началом лорда Перси, двигавшееся по Роксберийской дороге, и нам пришлось придержать коней на время. Вам стоило бы взглянуть на этих королевских солдат — как они растянулись на земле, высунув языки изо ртов. Я забрался на крышу каменного амбара и видел, как люди Перси выстроились каре вокруг войск Смита, чтобы защитить их, пока те переведут дух. Но долго задерживаться они не могли. Леса кишели миниютменами, и если бы они помедлили, их пути к отступлению оказались бы отрезанными. Ну вот, они снова тронулись в путь, а наши парни последовали за ними по-прежнему, отстреливая людей с флангов и из арьергарда. В Уэст-Кембридже мы встретили доктора Уоррена с отрядом наших и смело атаковали врага. Но их штыки держали нас на расстоянии, и мы лишь разъярили их настолько, что они разграбили и сожгли несколько домов вдоль дороги, а также перебили женщин и детей. Ну что ж, после упорной борьбы неприятель достиг Чарльзтауна, и тогда генералл Хит отозвал нас от преследования.

— Я читал, — заметил мистер Хэнд, — что британские потери за тот день составили почти триста человек — то есть включая раненых и пленных.

— По меньшей мере столько и набежало, — ответил Киннисон, — а наши потери не дотянули и до сотни человек. Думаю, в тот день королевские отведали нашего духа.

— Вот здесь есть человек, который может кое-что поведать об отступлении неприятеля, — произнес Питтс, указывая на одного из стариков по имени Джонас Дэвенпорт.

— Да, — сказал Джонас, — я кое-что об этом знаю. Я жил возле Лексингтона. Мой дом стоял прямо на дороге. Я примкнул к миниютменам, когда услышал о приближении британских войск, а жену с двумя детьми оставил дома под присмотром отца, которому тогда было около шестидесяти. Я велел им вести себя как можно тише, и тогда они будут в безопасности. Ну так вот, как я уже говорил, я присоединился к миниютменам, а когда негодяи отступили из Конкорда, последовал за ними и учинил некоторую расправу из своего кремневки. Но один из них подстрелил меня в плечо, и я больше не мог прицеливаться из ружья. Я подождал, пока враг удалился на значительное расстояние по дороге к Бостону, и сумел добраться до дома — но каким же я застал этот дом! Окна были выбиты, двери сорваны с петель, а мебель разбита и свалена в кучи. Я звал отца и жену, но в ответ не раздавалось ни звука. Превозмогая слабость от потери крови, я вполз наверх и обнаружил там отца и старшего ребенка, распростертых на полу мертвыми. Старик по-прежнему сжимал в руке ружье, и он, вне сомнения, причинил врагу некоторый ущерб. Но лицо его было разбито, а в груди красовалось два-три штыковых ранения. Мальчику прострелили голову. У меня было довольно крепкое сердце, но при этом зрелище я лишился чувств; а когда пришел в себя, обнаружил надо мной жену и младшего ребенка, которые плакали, склонившись надо мной. Как же они обнимали и целовали меня, видя, что я ожил! Полагаю, я отвечал им тем же, ибо никак не чаял увидеть их живыми. Жена рассказала мне, что старик стрелял по британцам, когда те проходили мимо дома, и некоторые из них остановились, выломали двери и разнесли всё вокруг. Старик с мальчиком побежали наверх, в то время как жена с другим ребенком бросились из дома к соседям. Убегая, она слышала ружейные выстрелы, но не могла остановиться, думая, что негодяи преследуют ее. Она вернулась, как только узнала, что они далеко продвинулись по дороге. Я не стал долго горевать, а отправил ее за лексингтонским доктором, чтобы тот перевязал мне рану. Парни, парни, я заставил многих красномундирников заплатить за жизни того старика и ребенка! Я и раньше ненавидел их изрядно, но после того дня во мне одна желчь осталась!

— Могу поведать вам, народ, еще кое-что об отступлении из Конкорда, — продолжил Дэвенпорт. — Эта история широко известна в здешних краях, но кто-то из вас мог ее и не слышать. Она о старом Хезекии Уаймане, который заслужил прозвище «Смерть на бледном коне».

— Я слышал эту историю и видел старика на его белом коне, — заметил Киннисон, — но молодым людям она, без сомнения, будет интересна — так что продолжай.
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— Ну так вот, — начал Дэвенпорт, — окно дома старого Хезекии Уаймана выходило на то место, где британцы пристрелили наших парней в Лексингтоне. Старик видел всю эту сцену, и она так озлорила его, что он поклялся отомстить за соотечественников, даже если падет при этом.

— Жена, — сказал он, — нет ли где-нибудь на чердаке старого ружейного ствола?

— Кажется, был, — ответила она, — но скажи на милость, зачем он тебе?

— Хочу посмотреть, годится ли он для службы, — ответил он. — Если я не ошибаюсь, он вполне сойдет для того, чтобы проделать дырку в каком-нибудь регулярщике.

— Помилуй Бог, муж! Ты что, с ума сошел? Старик в твои годы — в прошлом ноябре стукнуло шестьдесят — затеваешь говорить о войне! Казалось бы, ты уже насмотрелся на борьбу с британцами. Вон лежат бедный капитан Роу со своими людьми, истекая кровью на траве перед твоими глазами. Что ты сможешь сделать с ружьем?

Старик ничего не ответил, а поднялся наверх и вскоре вернулся с ржавым стволом в руках. Несмотря на непрекращающееся ворчание жены, он отправился в свою мастерскую, смастерил для него ложе и привел его в полную готовность к использованию. Затем он оседлал крепкого белого коня и вскочил в седло. Отпустив поводья, он направил скакуна в сторону Конкорда. Он встретил возвращающиеся британские войска и вскоре убедился, что вокруг их голов растревоженное осиное гнездо. Он так близко примчался к вражескому флангу, что шея его коня была забрызгана фонтанами крови раненых солдат. Затем, осадив храпящего скакуна для перезарядки, он несет вторую смерть рядам своей неизменно верной пулей. Высокая тощая фигура нападавшего, развевающиеся на ветру седые локоны и масть его коня быстро выделили его среди прочих американцев, и регулярные войска нарекли его «Смертью на бледном коне». Дюжина пуль просвистела у него над головой, когда он совершил первую атаку, но старый патриот, ничуть не устрашившись, продолжал гарцевать на своем резвом скакуне над головами пехотинцев, верно выполняя свое дело в уверенности, что раз другие поступают дурно, паля по нему, то для него не будет оправданием поступать дурно, щадя наемных бугаев тиранического правительства. В конце концов мощная штыковая атака отбросила старика и отряд, с которым он действовал, далеко от главных сил британцев. К тому же у Хезекии закончились боеприпасы, и он был вынужден подбирать их на дороге, прежде чем снова вернуться в бой. После этого он снова ринулся вперед и снял офицера, всадив пулю в его королевские мозги, после чего его опять отбросили. Но то тут, то там сквозь клубы дыма, вившегося вдоль флангов отряда, на мгновение проступал белый конь ветерана — раздавался выстрел его ружья, и драгоценная персона какого-нибудь верного подданного его величества неизменно растягивалась во всю длину на мятежной земле. Так Хезекия со своими соседями продолжал донимать отступающего неприятеля, пока не появился граф Перси с тысячей свежих солдат из Бостона. Теперь оба британских отряда насчитывали две тысячи человек, и они отстреливались от американцев из артиллерии, пока наскоро перекусывали. Едва они возобновили марш, как мощный белый конь вновь показался на полной скорости мчащимся по холмам с бесстрашным старым янки на спине.

— Ха! — закричали солдаты. — Опять этот старик на белом коне! Берегитесь, кому-то из нас суждено умереть вопреки всякой судьбе. — И один из них действительно умер, ибо прицел Хезекии был точен, а его принципы бережливости не позволяли ему тратить порох или свинец попусту. На протяжении всей той залитой кровью дороги между Лексингтоном и Кембриджем обученные британские войска страшились смертоносных появлений белого коня и его всадника, причем каждое ранение, нанесенное Хезекией, не нуждалось в повторении. Однако по прибытии в Кембридж регулярные части, к своему великому облегчению, не обнаружили старика с конем. Они утешили себя предположением, что он в конце концов поплатился за свою дерзость, а его скакун вернулся домой с окровавленной уздечкой и пустым седлом. Но не тут-то было. Хезекия лишь помедлил на мгновение, чтобы помочь в заговоре, который устроил Амми Каттер с целью захвата обозных повозок и их охраны. Амми закопал около пятидесяти старых ржавых мушкетов под каменной оградой дулами в сторону дороги. Когда повозки поравнялись с этой батареей, мушкеты грянули одновременно, и восемь лошадей вместе с несколькими солдатами расстались с жизнью. Конвоировавший багаж отряд солдат бросился к пруду и, погрузив рушкеты в воду, сдался старой женщине по прозвищу Матушка Барберик, которая в тот момент копала корни на соседнем поле. Отряд американцев отбил отважных англичан у Матушки Барберик и поместил их под надежную стражу. Пленники были чрезвычайно поражены внезапностью нападения и заявляли, что янки способны подниматься из топей словно москиты и убивать их. По завершении этого шедевра изнуренные солдаты снова были поражены появлением Хезекии, чей белый конь выделялся среди теперь уже бесчисленных нападавших, которые возникали с каждого холма и звенящей долины, из каждой рощи и леска, сквозь которые прокладывали свой тяжкий путь кровоточащие полки, подобные раненым змеям. Его смертоносный прицел находил цель, и при каждом выстреле его ружья падал солдат. Даже после того, как измученные войска вошли в Чарльзтаун, спасения от смертоносных пуль неугомонного ветерана для них не было. Ужасающий белый конь внезапно и неожиданно выскакивал из зарослей или из-за скалы, и свист его пули предвещал смерть. Он преследовал врага до самых их лодок; а затем, развернув голову коня, вернулся невредимым к своему очагу.

— Где ты пропадал, муж?

— Вишни собирал, — ответил Хезекия, но позабыл упомянуть, что сперва сделал вишни из красномундирников, засадив им в них косточки.

— Этот старик разил наверняка, — заметил Киннисон. — Я хорошо знал этого старика. У него шла слава одного из лучших стрелков во всей той округе. Мне бы никогда не захотелось оказаться в зоне его досягаемости.

— Старик обессмертил себя, — сказал Хэнд.

— Так этим проклятым негодяям и надо, — заметил Хэнсон. — Поделом им. Война вообще штука ужасная, и она мне не слишком по душе; но нравится, когда всё делается в стиле того старика, раз уж за нее берутся.

«Я бы с удовольствием посмотрел на того королевского офицера, который заявлял, будто может пройти с тремя полками через всю нашу страну», — сказал Киннисон. — «Если в тот день он был со Смитом и Питкерном, то воочию убедился, что в янки есть капелька бульдожьего духа».

«Полагаю, — заметил Питтс, — мы могли бы сыграть ту старую, зажигающую сердца и ноги мелодию под названием Yankee Doodle. Ну же, Браун, дуди».

«Ага, — ответил Браун, — эта мелодия сама полилась из этой флейты — едва ли не без моего участия. Какое-то время я вообще ничего другого не мог из нее извлечь».

«Ну-ка, сыграйте на флейте и барабане эту старую мелодию еще раз», — призвал Колсон; и Браун с Хансоном исполнили ее на флейте и барабане в поистине староконтинентальном стиле. Эффект, произведенный на собравшихся, был подобен удару тока. Ножи, вилки и ноги отбивали такты под хорошо знакомую музыку. Некоторые из стариков едва сдерживались, чтобы не попытаться грянуть ура, а молодые люди чувствовали, как в них просыпается патриотическое чувство, которого они прежде почти не знали. В этой музыке жил дух 1775 года, и когда резкие звуки флейты и барабана взмыли в воздух, перед глазами всех присутствующих встали картины: фермеры, оставляющие плуг в борозде и вскидывающие на плечо ржавые ружья без штыков; горожане, бросающие свои дела и дома ради того, чтобы схватиться за шпаги и ружья; стойкие, сильные духом и телом миниютмены, не обученные военным маневрам, марширующие и сражающиеся с хорошо дисциплинированными, прошедшими школу войны и надменными британцами, уверенными в себе благодаря череде побед, превосходивших даже римские; и славный бой у Бридс-Хилла. Когда музыканты закончили, в честь самой мелодии грянули троекратное «ура», а затем еще троекратное — в честь тех, кто ее исполнил.

«Еще эля», — крикнул Хэнд, и эль принесли; после чего Хэнд предложил тост: «Памяти павших 19 апреля 1775 года». Его выпили стоя, за чем последовала короткая пауза.



РАССКАЗ ФЛЕЙТЩИКА.

«А теперь, — сказал Киннисон, — я рассчитываю, что кто-нибудь из вас, мужчины, знающих толк в те времена, сдержит обещание и продолжит мой рассказ».

«Я расскажу вам историю, — ответил флейтист Браун. — Возможно, кое-кто из вас сочтет ее невероятной, но это чистая правда, в чем вы сможете убедиться, если захотите порыться в документах. Речь пойдет главным образом обо мне и моей флейте, а также о Хансоне и его барабане».

«Дуди давай, Браун», — сказал Киннисон.

«Ну, видите ли, — начал Браун, — мы с Хансоном были барабанщиком и флейтистом в полку полковника Брукса под Саратогой и участвовали в битве при Стиллуотере, состоявшейся девятнадцатого сентября. Я не собираюсь “травить байки”, как говорят матросы, в виде подробного отчета об этой битве, ибо об этом уже достаточно и говорено, и спето. Мне достаточно сказать, что это был самый ожесточенный и самый кровопролитный бой из всех, что я видел, причем мы с Хансоном находились в самом его пекле, где пули сыпались градом. Наш полк понес немалые потери в людях, и я видел немало павших рядом со мной старых друзей. Но в сумерках, когда большинству американцев приказали вернуться в лагерь, мы с Хансоном остались невредимы. Полковник Брукс удержал позиции на поле боя, в то время как остальные офицеры отвели свои силы. Некоторые солдаты из его полка устали и роптали, но он хотел показать врагу, что тот не добился над нами никакого превосходства и что наш боевой дух так же крепок, как и в начале дневной работы. Такого поведения и следовало ожидать, судя по тому, что вы слышали о характере Брукса. Брукс был до мозга костей отчаянным парнем. Из тех людей принципа “победи или умри”, каких встретишь далеко не везде. Ну так вот, как я уже сказал, наш полк остался на поле боя и в конце концов завязал стычку с какими-то немецкими стрелками. Мы узнали, что это немецкие стрелки, по латунным пеналам для патронов на их груди. В этой стычке пуля ударила мне в руку, навылет прошила ее и отбросила мою флейту далеко за наш фланг. Ну, я не мог вот так расстаться со своей дудочкой Yankee Doodle, не попытавшись ее вернуть. Поэтому я сказал Хансону, и он опустил свой барабан, предложив сходить за ней вместе; и мы действительно пошли туда вдвоем, в то время как вокруг наших ушей свистели пули, и подобрали дудочку».

«Погоди-ка, Браун, — перебил Киннисон. — Разве ночь была не темной?»

«Да, — ответил Браун, — но мы видели, где лежала флейта, по ярким вспышкам выстрелов. Ведь так, Хансон?»

«Да, это факт, — подтвердил барабанщик, — а когда мы вернулись, я обнаружил, что пару пуль пробило мембраны моего барабана».

«Я же говорил вам, что вы не сочтете это правдоподобным, — заметил Браун, — но вот флейта, а вот и след от пули, прошедшей через мою руку». Браун показал шрам, и сомнения, казалось, рассеялись. Однако Киннисон покачал головой, словно оставшись неудовлетворенным.

«В самом факте похода за флейтой в такой момент не было ничего особенного, — продолжил флейтист, — но я решил упомянуть об этом, чтобы дать вам представление о характере Хансона».

«Очень хорошо, — отметил Хэнд, — теперь мы убедились, что и мистер Браун, и мистер Хансон — люди поистине с характером».



ЭКСПЕДИЦИЯ АРНОЛЬДА.

«Мистер Давенпорт, — обратился к нему один из молодых людей, — не развлечете ли вы нас рассказом о чем-нибудь таком, что вы видели, в чем участвовали или что совершили сами во время войны?»

«Был ли кто-нибудь из вас в Квебеке с Арнольдом и Монтгомери?» — поинтересовался один из ветеранов, который до этого внимательно и молча слушал предыдущие рассказы.

«Я сопровождал полковника Арнольда в экспедиции вверх по Кеннебеку», — ответил Давенпорт.

«Тогда расскажите нам об этом, не откажите!» — с энтузиазмом воскликнул один из молодых людей.

«Да, Давенпорт, расскажи нам об этом, — добавил Киннисон. — Мне никогда не доводилось слышать ничего достоверного о том марше через глухие места. Старик Джо Уэстон пытался рассказать мне об этом, но память у него была очень слабая, да и рассказчиком он был не из тех, кого можно легко понять».

«Ну, понимаете ли, — начал Давенпорт, — я жил вон там, на Лексингтонской дороге, когда услышал, что генералом Вашингтоном была задумана экспедиция в Канаду через Кеннебек и лежащую к северу от него глушь, а командовать войсками, которым предстояло ее осуществить, назначен полковник Арнольд. Я как раз собирался присоединиться к армии в Кембридже, но подумал, что экспедиция Арнольда подойдет мне больше, чем сидение в лагере под Бостоном. Поэтому я запасся всякой мелочью, закинул мушкет на плечо и отправился предлагать свои услуги. Меня определили в одну из рот батальона майора Бигелоу. Полагаю, под началом Арнольда было всего около одиннадцати сотен человек, выступивших маршем из Кембриджа в Ньюберипорт. Там мы сели на одиннадцать транспортных судов и девятнадцатого сентября отплыли к Кеннебеку. Должен признаться, мне не улыбалась мысль отправляться в путь так поздно в году, поскольку я знал, что до прибытия в Канаду нас ждут самые суровые холода, но приходилось довольствоваться тем, что есть. Спустя два дня мы вошли в Кеннебек и достигли городка Гардинер. Единственной неприятностью, с которой мы столкнулись, было посадочные махины двух наших транспортов на мель, но мы сняли их без особого труда. Впрочем, я забыл упомянуть, что еще до нашего выступления из Кембриджа вверх по реке были отправлены двести плотников с приказом построить двести плоскодонных лодок в Питтстоне, напротив Гардинера. Ну вот, прибыв на место, мы обнаружили готовые плоскодонные лодки, немедленно перегрузили на них наш багаж и провиант и двинулись вверх по реке к форту Уэстерн. Именно там должна была начаться наша настоящая работа. Полковник Арнольд многое знал об этом маршруте и взялся за него, потому что понимал, с чем ему придется столкнуться и какой славы он стяжает в случае успеха; мы же, простые люди, которым предстояло трудиться и страдать больше всех, не знали об этом пути ничего, кроме того, что он пролегает через дикие места, куда редко ступала нога белого человека. Перед выступлением армии из форта Уэстерн вперед были высланы два небольших отряда для проведения съемки и разведки маршрута вплоть до озера Мегантик и Дэд-Ривер. Затем армия начала движение четырьмя дивизионами. Первыми шли Морган и его стрелки; на следующий день — Грин и Бигелоу с тремя ротами; на следующий — Мейгс с четырьмя ротами; а на следующий — полковник Энос с тремя оставшимися ротами. Видите ли, дивизии выступали с интервалом в день, чтобы избежать каких-либо затруднений при прохождении порогов и водопадов. Полковник Арнольд подождал, пока все войска погрузятся на суда, а затем прошел вдоль всей колонны, пока не догнал Моргана. На четвёртый день после отправления нашего отряда — то есть отряда Грина и Бигелоу — из форта Уэстерн мы прибыли к водопаду Норриджвок. Вы, возможно, помните, что раньше там обитало племя индейцев норриджвок, у которых возле этих водопадов находилась деревня. Я видел ту равнину, где стояла деревня, и руины церкви, разрушенной капитаном Молтоном во время войны с этим племенем. У водопада все плоскодонные лодки пришлось вытащить из реки и перетащить по суше на милю с четвертью. Можете себе представить, сколько труда потребовала эта часть путешествия. Берега по обеим сторонам реки были очень крутыми и каменистыми; большую часть багажа нам пришлось нести на спинах. Половина отряда помогала волам втаскивать лодки к тому месту, где их предстояло снова спустить на воду. Мы обнаружили, что некоторые лодки протекают, а изрядная часть провизии испорчена, что имело немалое значение, в чем вы убедитесь, когда я продвинусь дальше в своем рассказе. Мы потратили семь дней на обход этого водопада и починку лодок. Все эти семь дней мы работали так, как я никогда прежде не видел работающими людей, и, как ни странно, в нашем отряде было очень мало недовольных. Мы шутили и пели веселые песни даже во время самой тяжелой работы, и настроение у меня стало гораздо лучше, чем в начале пути. В нашем кубрике был ирландец по имени Джим О’Брайен, один из самых добросердечных и остроумных парней, каких я когда-либо встречал, а также его друг по имени Мартох Джонсон, который был столь же тугодумен и неловок, сколь О’Брайен проницателен и быстр на руку. Так что благодаря шуткам О’Брайена и промахам Джонсона нам было чем развлечься. Помню, в какой-то момент мы вытаскивали нашу лодку на берег, подальше от воды, и Джонсон так неловко орудовал своим шестом, что свалился в реку. О’Брайен вытащил его после того, как тот принял основательную ванну в довольно холодній воде. Офицеры работали наравне с рядовыми. В дело шли все жилы и мускулы. Полковник Арнольд казался неутомимым: он подбадривал людей и часто сам помогал им своими руками.

«Как выглядел Арнольд в то время?» — поинтересовался Хэнд.

«Тогда ему было около тридцати пяти лет, — ответил Давенпорт, — среднего роста, довольно плотного сложения, лицо довольно красивое, но в очертаниях рта было что-то железное, отчего многим он приходился не по душе; глаза темно-серые, полные огня и беспокойства. Казалось, он никогда не бывает доволен, если не находится в движении и при деле».

«Совершенно таким я его и знал», — заметил Киннисон.

«Ну так вот, — продолжал Давенпорт, — я вернусь к своему рассказу. Спустя семь дней мы были готовы двигаться дальше и вскоре добрались до водопада Карратунк, где предстоял еще один волок. Впрочем, мы миновали его без особых затруднений. Берега там были более ровными, а дорога не такой длинной; но вот дальнейшая работа оказалась тяжелой. Течение было настолько стремительным, что людям приходилось идти вброд и толкать плоскодонные лодки против течения. Среди нас началось небольшое ворчание, и довольно много солдат дезертировало. Через два дня после достижения водопада Карратунк мы подошли к Большому волоку. Там должна была начаться такая работа, по сравнению с которой все наши прежние труды казались детской забавой. Большой волок простирался от Кеннебека до Дэд-Ривер, примерно на пятнадцать миль, и по пути лежало три небольших пруда. Прежде чем вытащить наши плоскодонные лодки из вод Кеннебека, мы построили на его берегах блокгауз для хранения провизии, чтобы обеспечить себя запасами на случай отступления».

«Вы же говорили, что у вас не было никаких излишков продовольствия», — заметил Питтс.

«Так и было, — ответил Давенпорт. — Мы не собирались оставлять никакой провизии в блокгаузе. Он был построен как склад для припасов, отправленных вверх из Норриджвока. Ну вот, мы вытащили лодки из воды, выгрузили из них большую часть багажа и провизии и потащились по крутой каменистой дороге на протяжении более чем трех миль к первому пруду. Там лодки снова спустили на воду, и у нас выдался короткий приют. Мы наловили в пруду вволю свежей форели, а полковник Арнольд приказал зарезать двух волов и разделить между нами в качестве своеобразного угощения. На втором волоке мы построили еще один блокгауз для больных. В то время я и сам чувствовал себя больным и изможденным, но и думать не мог об остановке, поэтому скрывал свои мучения от всех, насколько это было возможно, кроме О’Брайена, который делал всё от него зависящее, чтобы мне помочь. После пересечения последнего пруда нам пришлось преодолевать несколько ботинок и глубоких оврагов. Иногда приходилось бредти по колено в грязи и воде, неся на плечах тяжелые тюки с багажом и постоянно рискуя увязнуть в глубоких грязевых ямаx. Ха-ха! Помню, О’Брайен, Джонсон и я тащились через одно из таких болот — Джонсон плелся чуть позади, — как вдруг мы с О’Брайеном услышали вопль и крик: „Och, murther!“ Мне показалось, что этот вопль мог исходить от дикаря, но я знал, что „Och, murther!“ никак не могло ему принадлежать. Проницательный глаз О’Брайена быстро обнаружил причину происшествия, и я последовал за ним назад. Там мы обнаружили Джонсона, который увяз по самую шейку в грязи и воде и вопил о помощи, умоляя вытащить его из этой проклятой грязи. Я первым ухватился за его руку, но при рывке моя нога поскользнулась, и я рухнул рядом с Джонсоном. О’Брайен оказался осторожнее: он забрался на тот багаж, который мы с Джонсоном побросали, и с огромным трудом вытащил нас обоих; но в каком же виде — с головы до ног покрытых грязью! Разумеется, мы с О’Брайеном всё свалили на неуклюжесть Джонсона. О’Брайен заявил, что, по его мнению, само рождение Джонсона было ошибкой природы, о которой она сожалела по сей день, и что если тот снова свалится в грязевую яму, он останется торчать там. Джонсон признался, что, когда угодил в это грязное место, он думал о доме; он как раз целовал свою любимую Мэри, когда его нога соскользнула. Ну, мы взвалили на плечи наш мокрый багаж и побрели дальше к остальной части отряда, а вскоре добрались до Дэд-Ривер. Эта река казалась спокойной, лишь кое-где ее течение прерывалось двумя-тремя небольшими водопадами, и мы думали, что наше продвижение пойдет довольно легко. Лодки легко толкались вперед, и люди получили столь необходимый им отдых. Медленно продвигаясь по реке, мы заметили высокую гору, вершина которой казалось побелевшей от снега. Близ подножия этой горы мы обнаружили Арнольда, разбившего лагерь с двумя первыми дивизионами. Мы были очень рады снова увидеть лагерь и насладились им, уверяю вас, не меньше, чем хорошей едой после тяжелого трудового дня. На следующий день после прибытия нашего отряда полковник Арнольд поднял над своей палаткой флаг с изображением сосны, и как только он взвился, солдаты дали салют и троекратное „ура“. В тот же день майор Бигелоу поднялся на вершину горы в надежде увидеть шпили Квебека. Но Моисеем он не был; обетованную землю он не увидел. После этого, кажется, люди присвоили горе имя майора. Девяносто человек были отправлены назад в тыл за провизией, которая теперь начала истощаться. Перед тем как мы покинули лагерь, начался дождь, и он лил большую часть трех дней; каждый человек и весь багаж вымокли насквозь. Морган и Арнольд с первым и вторым дивизионами ушли вперед, а мы следовали за ними. Однажды ночью мы причалили довольно поздно и пытались немного отдохнуть, как вдруг нас разбудил паводок, хлынувший на нас потоком; О’Брайен разбудил нас с Джонсоном как раз вовремя, чтобы мы успели убраться с дороги. Вода поднялась на огромную высоту, затопив низины по обеим сторонам реки, и течение стало очень быстрым. Продвигаясь вперед, плоскодонные лодки то и дело запутывались в плавнике и кустарнике. Иногда мы сбивались с основного русла на притоки, и тогда нам приходилось возвращаться на правильный курс. Число водопадов, казалось, росло по мере нашего продвижения, и, разумеется, у каждого из них приходилось делать волок. Я был почти изнурен трудом и болезнью, однако меня поддерживала надежда на успех экспедиции и на то, что перед смертью я успею причинить какой-нибудь вред врагу. Вы же знаете, как возбужденный дух способен победить телесную слабость. Наконец с нашим отрядом случилось бедствие, едва не поставившее крест на всей экспедиции. Из-за скверного руководства, а отчасти случайно, семь наших плоскодонных лодок перевернулись; мы с О’Брайеном и Джонсоном оказались среди людей, выброшенных в воду, и нам пришлось пережить страшные минуты, цепляясь за днища лодок. Мы притолкали лодки к берегу, и ни один человек не утонул; но весь багаж и находившийся в лодках провиант были потеряны. Это проделало такую брешь в наших запасах, что даже самые отважные сердца начали поддаваться отчаянию. Мы находились в тридцати милях от истока реки Шадьер, имея провизию самое большее на двенадцать дней. Был созван военный совет, на котором решили отправить больных и слабых людей обратно, а с остальными прорываться вперед. Полковник Арнольд написал полковникам Грину и Эносу, находившимся в тылу, чтобы они отобрали из числа своих людей сильнейших, способных обеспечить себя провизией на пятнадцать дней, и шли с ними вперед, а остальных велели отправить назад в Норриджвок. Вы знаете, как поступил в соответствии с этим приказанием полковник Энос: он повернул обратно к Кембриджу, в то время как полковник Грин исполнил указания полковника Арнольда.

«У людей разные мнения о поступке этого человека, — сказал Киннисон. — Что до меня, то я считаю его малодушным человеком, если не трусом».

«Я тоже так думаю, — согласился Давенпорт. — Хотя военный суд оправдал его, генерала Вашингтона и других офицеров охватило такое недовольство, что он подал в отставку».

«Неважно с этим дезертиром, — оборвал Питтс: — лучше расскажите, как справились люди с настоящим стержнем».

«Ну так вот, — сказал Давенпорт, — после того как полковник Арнольд распределил планы, он поспешил вперед с шестьюдесятью людьми, намереваясь как можно скорее добраться до поселений на Шадьере и отправить провизию обратно к главным силам. Когда мы возобновили движение, дождь сменился снегом, который выпал слоем в два дюйма. На поверхности воды, по которой нам приходилось брести и тащить лодки, образовался лед. Можете сколько угодно рассуждать о страданиях в Вэлли-Фордж, но уверяю вас, это было ничто по сравнению с тем, что вынесли мы. Мы постоянно мерзли, голодали и уставали, но не могли отдохнуть из-за страха умереть с голоду в глуши. Я всегда считаю, что выжил во всем этом благодаря заботе О’Брайена и его попыткам поддерживать во мне бодрость духа. Бедняга! Он нашел свою смерть в Квебеке. Я никогда его не забуду. Человек, способный забыть такую услугу в такое время, был бы пятном на имени человечества». Давенпорт умолк, словно предавшись скорбным воспоминаниям, а затем продолжил: «Близ истока Дэд-Ривер нам пришлось пройти через цепочку небольших озер, забитых плавником и камнями. Казалось, с каждым шагом вперед мы встречаем всё большие трудности. Наконец мы добрались до четырехмильного волока от Дэд-Ривер до ручья, ведущего в озеро Мегантик. Мы вытащили плоскодонные лодки из воды и волоком протащили их через возвышенности, пока не добрались до ручейка, который по очень извилистому пути привел нас в озеро Мегантик. Я начал думать, что наши труды и опасности скоро завершатся, и, разумеется, работал с легким сердцем. На озере мы встретили лейтенанта Стила и разведывательный отряд, посланный вперед для разведки и расчистки тропы на волоках. Ночь после того, как наш отряд вошел в озеро, мы разбили лагерь на восточном берегу, где от холодных ветров нас укрыл большой индейский вигвам, судя по всему, использовавшийся для совещаний. Полковник Арнольд приказал Ханчету и пятидесяти людям маршировать сушей вдоль берега реки Шадьер, а сам сел в лодку вместе с капитаном Освальдом, лейтенантами Стилом и Черчем и тринадцатью рядовыми, преисполненный решимости как можно скорее добраться до французских поселений и отправить провизию обратно в армию. Это был единственный план, способный спасти людей от голодной смерти. Видите ли, Шадьер — бурная, стремительная река, в некоторых местах вода бурлит и пенится над каменистым дном. Багаж пришлось накрепко привязывать к лодкам. Отряд Арнольда попал в пороги. Три лодки перевернулись, разбились в щепки о камни, а их содержимое поглотили волны. Шесть человек некоторое время боролись с водой, но спаслись. Эта авария обернулась счастливой случайностью: едва люди высушили одежду и снова сели в лодки, как один из шедших впереди закричал: „Впереди водопад!“, и тем самым весь отряд был спасен от гибели. Вскоре после того, как мы вошли в Шадьер, мы обошли несколько водопадов и какое-то время избегали порогов; но долго это продолжаться не могло. Мы теряли лодки то тут, то там, пока их не перестало хватать на перевозку людей и оставшегося багажа, после чего мы высадились на сушу и начали марш через лесные чащи вдоль речных берегов. Тут начались такие страдания, о которых мы и не помышляли в начале пути, но которых ожидали еще до того, как лишились лодок. Нам приходилось влачиться вперед через скалы и овраги, продираясь сквозь густой подлесок, лицом к лицу столкнувшись со смертельным голодом. Я никогда не был большим едоком и переносил нехватку провизии лучше тех, кто обладал отменным здоровьем и привык набивать желудок до отказа. Но бедняга Джонсон на марше несколько падал в обморок, а О’Брайен страдал куда сильнее, чем говорил. В конце концов всё съестное было подчистую уничтожено. Несколько собак, обычно бывших любимцами своих хозяев, были убиты и сожжены дотла, съедены полностью, вплоть до внутренностей. Мы с О’Брайеном и Джонсоном сварили наши мокасины в надежде извлечь хоть какую-то питательность из оленьей кожи. Но кожа была сухой. Казалось, мы обречены на голодную смерть. Никакой дичи не попадалось, и даже съедобных корешков отыскать не удавалось. Помню, я видел, как группа людей, среди которых был и Джонсон, обнаружила в песке хорошо известный корень и бросилась к нему так, будто это был алмаз. Тот, кому он достался, проглотил его мгновенно, хотя в любое другое время это вызвало бы у него тошноту».

«Интересно, как повели бы себя эти люди, если бы встретили в лесу такой ломящийся от яств стол, как этот», — заметил Хэнд.

«Как повели бы?! — отозвался Давенпорт. — Как волки, животы которых целую неделю сводило от голода. Можете судить по моим словам. Когда мы медленно брели по лесу, будучи сущими оборванными скелетами, шедшие впереди заметили каких-то канадцев и индейцев, приближавшихся к нам с огромными тюрками и узлами, в которых, как мы знали, находилась посланная полковником Арнольдом провизия. Раздался настоящий вопль радости, и весь отряд бросился к ним. Но майор Бигелоу со своими офицерами удержал солдат от еды на кончиках шпаг. Затем пищу выдавали каждому человеку в очень малых количествах. Как же она исчезала! Бьюсь об заклад, что через десять минут после получения своих пайков люди уже проглотили их подчистую. Канадцам и индейцам было приказано оставить достаточный запас провизии для остальных войск, которых кормили по мере их прибытия. Наконец мы увидели французское поселение Сертиган, куда полковник Арнольд прибыл несколькими днями ранее. Жители вышли встречать нас, но глазели на нас так, словно мы были сверхчеловеками. Они предложили нам вдоволь еды и одежды и позаботились о больных. За четыре-5 дней вся армия небольшими партиями собралась в Сертигане».

«Сколько же всего войск благополучно добралось до места?» — поинтересовался Питтс.

«Полагаю, около пятисот пятидесяти человек, — ответил Давенпорт. — Остальные либо вернулись с Эносом, либо дезертировали, либо были оставлены больными в блокгаузе».

«Сколько времени заняла экспедиция?» — поинтересовался Хэнд.

«Около двух месяцев, — ответил Давенпорт. — Тридцать два дня мы пересекали унылую глушь, не встретив ни единого живого человека».

«Это был великий подвиг, и совершившие его люди заслуживают великой славы», — сказал Хэнд.

«Многие из них впоследствии прославились, — сказал Давенпорт. — Морган, Дирборн, Мейгс, Фебигер, Грин и другие в последующие годы были хорошо известны врагу».

Мстер Хэнд предложил троекратным «ура» приветствовать участников экспедиции Арнольда и еще троекратным — мистера Давенпорта, каковые предложения были самым сердечным образом поддержаны молодыми людьми. Затем мистер Хэнд объявил, что у него есть песня на мотив «Моряки Англии». Она была не собственного сочинения; он нашел ее в печати и, зная музыку, посчитал, что она придется ко двору. Поддавшись на уговоры спеть, он исполнил следующие слова:



	
Ye freemen of Columbia,

Who guard our native coast,

Whose fathers won your liberty,

Your country's pride and boast;

Your glorious standard rear again,

To match your ancient foe,

As she roars on your shores,

Where the stormy tempests blow;

As she prowls for prey on every shore,

Where the stormy tempests blow.



The spirits of your fathers

Shall hover o'er each plain,

Where in their injured country's cause

The immortal brave were slain!

Where bold Montgomery fearless fell,

Where carnage strew'd the field,

In your might shall you fight,

And force the foe to yield;

And on the heights of Abraham

Your country's vengeance wield.



Columbia fears no enemy

That ploughs the briny main;

Her home a mighty continent,

Its soil her rich domain!

To avenge our much-loved country's wrongs,

To the field her sons shall fly,

While alarms sound to arms,

We'll conquer or we'll die.

When Britain's tears may flow in vain,

As low her legions lie!



Columbia's eagle standard

Triumphant then shall tower,

Till from the land the foe depart,

Driven by its gallant power.

Then, then, ye patriot warriors!

Our song and feast shall flow,

And no more, on our shore,

Shall war's dread tempests blow;

But the breeze of peace shall gently breathe,

Like the winds that murmur low.







Песня была тепло встречена обществом, не склонным к излишней критике. После этого в ход пошли барабан и флейта: Браун с Хансоном без лишних уговоров затянули: «Выходите, континентальщики». Эта разухабистая мелодия вызвала столь комичные ассоциации, что один из молодых людей предложил ее спеть. Никто не знал ее целиком, кроме флейтиста Брауна, бывшего музыкантом своего кубрика наравне со всей ротой, и Браун уступил настойчивым просьбам молодежи, пропев следующие нелепые слова треснувшим и слабым остатком голоса.



	
Come out, ye continentallers!

We're going for to go

To fight the red-coat enemy,

Who're plaguy "cute," you know.



Now, shoulder whoop!—eyes right and dress—

Front!—Davis, wipe your nose—

Port whoop!—that's slick—now, carry whoop!

Mike Jones, turn out your toes.



Charge bagnet!—that's your sort, my boys:

Now, quick time!—march!—that's right;

Just so we'd poke the enemy,

If they were but in sight.



Halt!—shoulder whoop!—stop laughing, Nick—

By platoons, wheel!—halt—dress!

Hold up your muzzles on the left;

No talking, more or less.



Bill Sneezer, keep your canteen down,

We're going for to travel;

"Captain, I wants to halt a bit,

My shoe is full of gravel."



Ho—strike up music—for'ard march!

Now point your toes, Bob Rogers;

See! yonder are the red-coat men—

Let fly upon 'em, sogers.







Эта песня была написана в начале революционной войны как пародия на сборы сельского ополчения и впоследствии приобрела огромную популярность. Хотя голосом Браун не блистал, ему удалось передать точное и чрезвычайно комичное выражение старой песни.

«Всё это вполне может быть правдой насчет какого-нибудь сельского ополчения, — сказал Робинсон, — но в нашей деревне никакого такого дурачества не водилось. Регулярные части — к тому же британские — не смогли бы пройти подготовку или учения лучше. Один из британских офицеров под Саратогой говорил, что новоанглийское ополчение ни в чем не уступает регулярным войскам; да я и сам считаю, что так оно и было, если судить по тому, как они шли на пушечные жерла и отбрасывали назад драгун. Видите ли, задолго до битвы при Лексингтоне мы проводили учения по всей округе, а некоторые из наших офицеров были людьми, повидавшими виды в ходе суровой службы в старой Французской войне. Полноте, взгляните хотя бы на тех людей, которых Итан Аллен и Арнольд повели на Тикондерогу, столь мощное укрепление, какое когда-либо возводилось в северных штатах. Во всей войне не было более смелого или лучше организованного предприятия».



ЭКСПЕДИЦИЯ ПРОТИВ ТИКОНДЕРОГИ.

«Участвовал ли кто-нибудь из вас в экспедиции против Тикондероги?» — поинтересовался Хэнд, желая узнать подробности того дела.

«Ага, — ответил маленький старичок, который во время рассказа Давенпорта перестал есть и заснул, проснувшись лишь от звуков барабана и флейты, игравших „Выходите, континентальщики“. — Я был с Итаном Алленом. Я был одним из Парней Зеленых гор, которые сделали это дело».

«Тогда, пожалуй, вы сможете рассказать нам что-нибудь об этом, — сказал Киннисон, — и о ссоре между Алленом и Арнольдом. Мне никогда не доводилось слышать фактов этого дела, но, судя по тому, что я знаю об этих двоих, я уверен, что неправ был Арнольд».

«Разумеется, неправ, — подтвердил старый Тимоти Рэнсом. — Разумеется, неправ. Но я расскажу вам всё, что знаю об этом деле. Я работал на своей ферме, когда услышал о битве при Лексингтоне. Я состоял в ополченческом полку, собиравшемся на учения на соседней ферме. Полковником был Итан Аллен, и он годился в лидеры куда угодно. Он вел за собой туда, куда шли остальные, был честнейшим из всех живших на свете людей и обладал огромным здравым смыслом. Как только полковник Аллен услышал, что война действительно началась, он решил захватить Тикондерогу, где хранилось огромное количество военных припасов. Впрочем, я забыл упомянуть, что правительство Вермонта присвоило Аллену звание полковника. Он собрал наших парней у себя дома и выступил на Беннингтон, где рассчитывал соединиться с новыми добровольцами. В Беннингтоне мы встретили полковника Истона с несколькими людьми из его ополченческого полка. Тогда наш отряд насчитывал двести семьдесят человек; и хотя я сам был среди них, мне позволено будет сказать, что более дерзкой и крепкой компании людей еще никогда не собиралось. Около сумерек 7 мая мы достигли Каслтона — это примерно в четынадцати милях к востоку от Скинсборо. Там нам предстояло сделать последние приготовления. Состоялся военный совет. Полковник Аллен был назначен командиром экспедиции, полковник Истон — вторым по команде, а Сет Уорнер — третьим. Аллен с главными силами должен был маршировать к Шорэму, напротив Тикондероги; капитан Херрик с тридцатью людьми — прорваться к Скинсборо, захватить молодого майора Скина, запереть его людей, захватить все лодки, какие удастся там обнаружить, и поспешить на соединение с Алленом в Шорэм; а капитан Дуглас — направиться в Пантон за Краун-Пойнт и взять под охрану все попадавшиеся по пути лодки. 9 мая Арнольд прибыл в Каслтон с несколькими офицерами и солдатами и, представившись нашим офицерам, предъявил мандат от Комитета безопасности Массачусетса, на основании которого претендовал на верховное командование. Но наши парни и слышать ничего подобного не пожелали. Мы в один голос заявили, что нашим лидером является Итан Аллен, и если командовать будет не он, мы повернем обратно по домам. Так что полковнику Арнольду пришлось либо присоединиться к нам без всякого командования, либо отправляться восвояси. Он предпочтя примкнуть к нам в качестве простого добровольца, запрятав свои амбиции до другого раза. В тот же день, когда прибыл полковник Арнольд, мистер Фелпс, один из представителей коннектикутского комитета, находившихся с нами, переоделся в крестьянское платье, пожелавшего побриться, и отправился в Тикондерогу, чтобы выведать положение дел в гарнизоне. Он обнаружил, что стены старого форта разрушены, а немногочисленный гарнизон пренебрегает всякой дисциплиной. Как только полковнику Аллену стало известно об этом положении дел, он решил немедленно выступать. В ночь на 9 мая мы вышли к берегу озера напротив Тикондероги. Аллен раздобыл проводника — мальчика по имени Натан Биман, который прекрасно знал все тайные тропы, ведшие в крепость. Но выяснилось, что у нас не хватает лодок для переправки через озеро всего отряда. Аллен, Арнольд, Истон и восемьдесят три человека, среди которых был и я, переправились как раз тогда, когда начинало светать. Ждать было слишком рискованно, поскольку гарнизон, будучи поднятым по тревоге, мог оказать упорное сопротивление; а нам хотелось добиться успеха как можно меньшей кровью. Полковник Аллен решил немедленно начать атаку. Мы выстроились в три шеренги на берегу почти напротив форта. Затем Аллен обратился к нам с короткой речью. Он никогда не был мастером долгих слов. Он сказал, что знает наш дух и надеется, что мы помним дело, за которое собираемся сражаться; одно это удесятерило бы силы труса. В заключение он заклял нас строго подчиняться приказам и не совершать лишних убийств. После этого, с Арнольдом по боку, Аллен скрытно повел нас по скалам к калитке для вылазок. Я видел, как часовой попытался выстрелить в нашего отважного командира из своего ружья, а затем бросился в крытый ход, ведший внутрь форта. Мы последовали по его пятам и таким образом вышли прямо на плац внутри казарм. Там другой часовой попытался заколоть Истона. Но полковник Аллен ударил его по голове плашмя саблей, и малый запросил пощады. Ворвавшись на плац, мы издали страшный крик и разбились на два отряда. Солдаты гарнизона вскочили с постелей, схватили оружие и выбежали на плац лишь для того, чтобы быть скрученными нашими парнями. Я выхватил мушкет из рук красномундирника как раз в тот момент, когда он целился в капитана Херрика, и заставил парня завопить о пощаде, просто двинув его кулаком по лицу. Пока мы обезвреживали людей, полковник Аллен и мальчик Натан Биман поднялись по лестнице к двери комнаты, в которой спали капитан Делаплейс с женой. Аллен трижды громко стукнул эфесом сабли в дверь и громовым голосом приказал капитану сдаться, иначе весь гарнизон будет перерезан. Наши крики разбудили капитана с женой, и они бросились к двери. Делаплейс появился в ночной рубашке и подштанниках и, узнав в полковнике Аллена старого друга, дерзко поинтересовался, с какой стати его тревожат. Аллен ответил приказом немедленно сложить оружие. Тогда Делаплейс спросил: „На каком основании вы этого требуете?“ — „Именем великого Иеговы и Континентального конгресса!“ — прогремел полковник Аллен во весь голос, поднимая саблю над головой капитана. Это убедило капитана в том, что самым разумным решением будет подчиниться, и он отдал приказ войскам выстроиться на плацу без оружия. Сорок восемь британских регулярных солдат сдались в плен, и форт со всем его содержимым стал нашим. Регулярных солдат вместе с женщинами и детьми отправили в Хартфорд. Мы захватили почти двести артиллерийских орудий, огромное количество боеприпасов всех видов и вдоволь съестного. Сразу после капитуляции Сет Уорнер с тыловым отрядом переправился через озеро и присоединился к нам. Пленных взяли под охрану, после чего мы все плотно позавтракали. Мы пробыли на ногах и при исполнении обязанностей всю ночь, что в сочетании с нашим успехом заставило нас насладиться этим завтраком куда больше, чем обычной едой. Полковник Арнольд вновь попытался принять командование нашими людьми и фортом. Но никто из нас не пожелал подчиняться его приказам, а коннектикутский комитет заявил, что законным командиром является полковник Аллен, поскольку зарплату солдатам платит Коннектикут, Массачусетс же ничего не выделил на это предприятие, к тому же Аллен был официально избран командиром. Арнольд был вынужден уступить; однако он направил отчет об этом деле в ассамблею Массачусетса. Тот орган подтвердил назначение Аллена и предписал Арнольду не чинить препятствий. В день захвата Тикондероги полковник Сет Уорнер с небольшим отрядом наших людей был отправлен занять Краун-Пойнт. Но разылась страшная буря, и Уорнер был вынужден повернуть назад и провести ночь с нами. Зато на следующий день он выступил в поход и захватил Краун-Пойнт без единого выстрела. Видите ли, гарнизон там состоял всего из сержанта и одиннадцати рядовых, нападения они не ждали; так что Уорнеру оставалось лишь внезапно появиться перед ними и продемонстрировать решимость, после чего они сдались. В том месте было захвачено более ста пушек, и таким образом, видите ли, у нас появилось с чего начинать войну. Полковник Арнольд оставил мысль командовать в Тикондероге, но желал командовать хоть где-нибудь, а потому вскоре предпринял экспедицию против Сент-Джонса. Мне кажется, Арнольд был глубоко неправ, пытаясь сместить с поста командира такого человека, как Аллен. Но, полагаю, он вечно думал только о себе одном».

«Я не могу с вами согласиться, Рэнсом, — возразил Джонас Давенпорт. — Я считаю его эгоистом в целом; но знаю, что порой он умел быть великодушным. В той экспедиции в Канаду он помогал своим людям везде, где только мог, в самых мелочах, когда многие другие командиры думали бы исключительно о собственном комфорте. Давайте отдадим должное каждому человеку. Я никогда не любил Арнольда как человека; но думаю, что он был столь же хорошим солдатом и генералом, каких мне доводилось знать».

«Уж солдатом точно превосходным», — сказал Киннисон.

«Его полководческий дар, — заметил Питтс, — никогда по-настоящему не раскрывался. Насколько ему предоставлялась возможность, он доказывал, что обладает мастерством и знаниями для планирования военных операций».

«Я предпочитал старого Патнэма Арнольду, — сказал Джон Уорнер. — Он был ничуть не менее отчаянным и при этом куда более сердечным человеком».

«Ага, более храброго человека, чем генерала Патнэм, свет не видывал, — произнес Киннисон. — Приключения этого человека составили бы столь интересную книгу, какой вам только захочется прочесть».

«Я бы с удовольствием послушал некоторые из них», — сказал Хэнд.

«Вы, полагаю, слышали о его великом подвиге у Хорснека?» — спросил Джонас Давенпорт.

«Да, — ответил Хэнд, — и не перестаю этому удивляться».



ПОБЕГ ПАТНЭМА.

«Мне довелось оказаться на месте и воочию видеть это происшествие, — сказал старик Джон Уорнер. — Я гостил у друга на ферме близ Хорснека, когда до меня дошли вести о приближении губернатора Трайона с крупными силами. Я не вступал в регулярную армию по многим причинам; но всегда пользовался случаем послужить праведному делу. Пикет генерала Патнэма численностью в сто пятьдесят человек с двумя полевыми орудиями был единственной силой в той окрестности; но я знал, что Старина Пат. непременно пальнет по врагу, сколько бы людей при нем ни находилось. Так что я закинул ружье за плечо и отправился предложить свои услуги. Генерал Патнэм установил свои пушки на возвышенности возле молитвенного дома и стал ждать приближения неприятеля. Вскоре мы увидели Трайона, двигавшегося по дороге с огромными силами регулярных войск. Наши пушки ухнули по ним и на короткое время задержали их продвижение. Но довольно скоро мы увидели, что драгуны и пехота готовятся к атаке, и Старина Пат. понял, что шансов выдержать этот удар у нас немного. Поэтому он приказал нам отступить в болото прямо позади наших позиций, где мы по крайней мере были в безопасности от драгун и имели равные шансы с пехотой. Я ожидал увидеть генерала следующим за нами; но он развернул коня к каменным ступеням, спускавшимся со скал от молитвенного дома. Отступая, я успел понаблюдать за ним. Когда он достиг верха лестницы, конь остановился, словно испугавшись задуманного. Но Старина Пат. знал, что терять время нельзя, так как драгуны уже настигали его. И тогда он вонзил шпора в бока коня, и они вместе бросились вниз по ступеням. В тот момент я потерял коня и всадника из виду; но зато видел, как красномундирные драгуны резко остановились на краю обрыва и выпалили им вслед из пистолетов. Ни один из красномундирников не осмелился последовать за ними, а попытайся они это сделать, они бы с десятью шансами против одного свернули себе шеи, ибо обрыв был столь высок и крут, что в нем было выручено сто ступеней. Прежде чем они смогли обогнуть изгиб возвышенности по обычной дороге, генерал был уже далеко вне досягаемости. Трайон не пытался преследовать нас в болоте, но вскоре начал отступление. Мы отошли к Стэмфорду, где встретили генерала с собранным им ополчением, и двинулись обратно на поиски Трайона. Красномундирники уже завершили свою работу и были вне досягаемости для нас».

«Эта поездка была лишь одним эпизодом из целой жизни, полной подобных подвигов, — сказал Киннисон. — Не было человека отчаяннее Патнэма. В ходе старой Французской войны он поражал самых смелых дикарей и рейнджеров своими подвигами, словно раз за разом бросаясь в объятия смерти и неизменно выбираясь оттуда без серьезных увечий».

«Очень жаль, — заметил Колсон, — что в момент вспышки революционной войны Патнэм был уже не так молод. Лучшие свои годы он отдал борьбе за старую родину против французов и индейцев».

«Возможно, так было даже лучше, — сказал Давенпорт. — Полагаю, в нашей армии хватало храбрецов». Было очевидно, что Давенпорт настроен поспорить о заслугах тех или иных генералов революции. Хэнд подумал, что этот спор может заглушить общий приподнятый настрой, а потому предложил добавить музыки для барабана и флейты. Браун и Хансон согласились и по просьбе затянули «Белую кокаду». Мелодия оказалась бодрящей и вызвала бурные аплодисменты. Потребовали еще одну песню, и один из молодых людей исполнил следующую композицию, написанную специально по случаю, но которую его скромность доселе удерживала при себе. Музыка была позаимствована из марша «Правь, Британия!»



	
When our great sires this land explored,

A shelter from tyrannic wrong!

Led on by heaven's Almighty Lord,

They sung—and acted well the song,

Rise united! dare be freed!

Our sons shall vindicate the deed.



In vain the region they would gain

Was distant, dreary, undisclosed;

In vain the Atlantic roar'd between;

And hosts of savages opposed;

They rush'd undaunted, Heaven decreed

Their sons should vindicate the deed.



'Twas Freedom led the veterans forth,

And manly fortitude to bear;

They toil'd, they vanquished I such high worth

Is always Heaven's peculiar care.

Their great example still inspires,

Nor dare we act beneath our sires.



'Tis ours undaunted to defend

The dear-bought, rich inheritance;

And spite of each invading hand,

We'll fight, bleed, die, in its defence!

Pursue our fathers' paths of fame,

And emulate their glorious flame.



As the proud oak inglorious stands,

Till storms and thunder root it fast,

So stood our new unpractised bands,

Till Britain roar'd her stormy blast;

Then, see, they vanquish'd! fierce led on

By Freedom and great Washington.







В песне было мало поэзии и еще меньше музыки, однако ее дух удостоился всеобщего патриотического одобрения. Мистер Хэнд вновь направил разговор в такое русло, чтобы почерпнуть у ветеранов-патриотов как можно больше сведений, и поинтересовался, не доводилось ли кому-нибудь из них видеть героя Беннингтона — генерала Джона Старка.

«О да! — ответил Тимоти Рэнсом. — В Вермонте оставалось совсем немного парней за правое дело, которых я бы не видел или с которыми был бы не знаком. Видеть генерала Старка! Полагаю, да; да и повидал его кое-где под Беннингтоном тоже».

«Я думал, генерал Старк родом из Нью-Гэмпшира», — сказал Хэнд.

«Так и есть, — ответил Рэнсом. — Земля, образующая ныне штаты Вермонт и Нью-Гэмпшир, тогда именовалась Грантами Нью-Гэмпшира и управлялась единым собранием и единым советом».

«Как выглядел Старк?» — поинтересовался Питтс.

«Ну, лицом он не особенно вышел, — сказал Рэнсом. — Ростом был примерно со средний, крепко сложен. Лицо имело твердое выражение, и можно было не сомневаться, что он сделает то, о чем говорил, едва услышав его речь. Был он прямым и бесхитростным — слов по ветру не пускал. Ему выпала куда более суровая жизнь, чем любому из его соседей — в качестве рейнджера и регулярного солдата, так что никакой излишней утонченности в его манерах и одежде, какая встречается у некоторых наших генералов, вы бы не обнаружили. Это был человек, созданный для службы».

«Точно такой же человек, каким я видел его под Саратогой», — подтвердил Киннисон.

«Вы сказали, что были с генералом Старком под Беннингтоном?» — поинтересовался Хэнд.

«Ага, и внес свою лепту в ту дневную работу, — ответил Рэнсом. — Вот это была битва, мои мальчики. Если бы вы видели, как ополчение шло на вражеские пушки и билось наравне с регулярными частями, вы бы сразу сказали, что Великобритании незачем и пытаться покорить таких людей».

«Не имея удовольствия видеть это воочию, — ответил Хэнд, — я бы с удовольствием послушал о том, что вам довелось увидеть. Расскажите нам об этом деле и о том, как вам удалось одержать такую победу».



БИТВА ПРИ БЕННИНГТОНЕ.

«Вы услышите о битве при Беннингтоне», — сказал Рэнсом. — «В то время как Бергойн продвигался к Гудзону, жители Массачусетса и Нью-Гэмпширских грантов были встревожены и опасались, что Бергойн двинется на Бостон. Вся граница осталась прикрытой. Но люди начали осознавать необходимость принятия мер, чтобы остановить продвижение противника. Генерал Старк был тогда дома, сердитый на Конгресс из-за того, что его звание не соответствовало его заслугам. Он подал в отставку с поста в регулярной армии. Я находился тогда на своей ферме, вернувшись домой после службы у полководца Аллена. Я ожидал, что меня снова призруют на службу, но не собирался воевать ни под чьими другими приказами, кроме приказов Джона Старка; потому что я знал, что с этим человеком обошлись плохо, и я, как и большинство ополченцев, сочувствовали ему. Собрание Нью-Гэмпшира заседало и начало принимать меры для защиты страны. Ополчение было сформировано в две бригады. Генерал Уиппл был назначен командовать первой, а генерал Старк — второй. Старк отказался принять назначение. Но, обнаружив, что его имя само по себе является целой армией, он был вынужден поступиться своими личными обидами ради общественного блага. Он сказал, что возьмет на себя командование войсками, если от него не потребуют присоединяться к главной армии и он будет подотчетен только властям Нью-Гэмпшира. Его условия были приняты, и он отправился в Чарлстаун на встречу с Комитетом безопасности. Как только я услышал, что генерал Старк находится в поле, я поспешил в Чарлстаун, чтобы присоединиться к ополчению, которое, как я знал, там соберётся. Я обнаружил, что люди прибывают со всех сторон и все находятся в приподнятом настроении. Старк отправил нас в Манчестер, в двадцати милях от Беннингтона, чтобы присоединиться к полку полковника Уорнера. Вы же знаете, что после той стычки при Хаббардоне Уорнер едва мог собрать под свои знамена более двух человек, и мы, отправленные из Чарлстауна, должны были пополнить его полк. Я обнаружил, что большинство людей служили с начала войны и знали, что такое бой; и я думал, что они стоят вдвое большего числа противников; но у меня были близкие соседи в полку полковника Николса в Беннингтоне: я пошел и присоединился к нему. Поскольку наш полк заполнялся, генерал Старк прибыл в Манчестер, где встретил генерала Линкольна, который пришел, чтобы провести ополчение через Гудзон к генералу Скайлеру; но Старк сказал ему, что люди были созваны для защиты своих домов в Нью-Гэмпшире и не могут быть уведены из этой части страны. Позже я слышал, что генерал Линкольн сообщил Конгрессу о положении дел в наших краях и что Конгресс осудил генерала Старка; но ему было все равно. Он знал, что поступает правильно, оставаясь в Нью-Гэмпшире, и что люди, осуждавшие его, ничего не знали о положении дел там. Что ж, нас призвали встретить врага раньше, чем мы ожидали, поскольку оказалось, что Баум со своими немцами и индейцами движется к Беннингтону. Вскоре после этого я прибыл в Манчестер. Около четырехсот человек собралось в Беннингтоне, когда туда прибыл генерал Старк, и люди продолжали постоянно прибывать. Полагаю, это было 13 августа, когда мы получили сведения, что часть индейцев Баума была замечена возле Кембриджа — это примерно в двенадцати милях от Беннингтона. Тогда среди людей началось движение и всякого рода подготовка к отчаянному бою. Мы все знали, что идем сражаться за свои дома, и это заставляло нас стремиться встретить врага. Все жители Беннингтона, способные носить оружие, присоединились к нам, а старики, женщины и мальчики делали все возможное, чтобы добыть нам сведения и обеспечить наши нужды. Генерал Старк направил подполковника Грегга с двумястами человек, чтобы сдержать противника. Ночью нам сообщили, что индейцев поддерживает крупные силы регулярных войск с артиллерией и что все силы противника находятся на марше в полном составе на Беннингтон. Генерал Старк немедленно созвал все ополчение и послал весть полковнику Уорнеру привести свой полк из Манчестера. До рассвета 14 августа под командованием генерала Старка находилось около восьмисот человек, включая отряд полковника Грегга. Затем мы двинулись вперед на поддержку Греггу. Примерно в четырех-пяти милях от Беннингтона мы встретили наш отряд в полном отступлении, а врага — в миле от него. Старк приказал нам остановиться, и мы выстроились в боевой порядок. Баум увидел, что мы готовы дать бой, и остановился, вместо того чтобы пойти в атаку как мужчина. Небольшой отряд наших людей был вынужден оставить мельницу Ван Схайка, где они были размещены, но не раньше, чем они уничтожили нескольких солдат противника. Старк обнаружил, что враг занят возведением укреплений, и попытался выманить их с позиций, отправляя мелкие отряды для перестрелок; но это было бесполезно, они не хотели выходить и сражаться; поэтому Старк отступил на милю, оставив часть нашего полка вести перестрелку. Теперь вы знаете, что это был тот вид боя, в котором Парни Зеленых гор всегда были вне конкуренции. Прежде чем мы отступили к главным силам, мы убили и ранили более тридцати врагов, включая двух индейских вождей, не потеряв ни одного человека».

«Сражение должно было состояться из одних стычек», — сказал Киннисон. — «Вы могли бы уничтожить врага по частям».

«Мы попробовали это на следующий день», — сказал Рэнсом. — «Шел дождь, и Старк счел за лучшее не предпринимать ничего, кроме стычек. Nаши легкие отряды появлялись в лесах со всех сторон от противника и выбивали людей так быстро, что индейцы пали духом и начали дезертировать от Баума. Дождь, мешавший нашим войскам атаковать врага, позволил тем завершить свои укрепления и отправить за подкреплением к генералу Бергойну; но утром 16 августа мы обнаружили, что генерал Старк и военный совет согласовали план атаки и намерены осуществить его в тот же день. Я не думаю, что среди наших войск нашелся хоть один человек, который не жаждал бы боя. Наши стычки настроили нас на боевой лад. Я не могу точно передать вам представление о позиции противника и о том мастерстве, которое генерал Старк проявил в своем плане атаки. Но я постараюсь сделать все возможное. Немцы расположились на возвышенности у изгиба ручья Уолломсак, который является притоком реки Хусик. Местность по обе стороны ручья холмистая, и позиция немцев находилась на самом высоком из небольших холмов. Корпус тори Петера был укреплен по другую сторону ручья, почти напротив немецкой батареи и на более низкой местности. Во время ночи 15-го числа полковник Симондз с примерно сотней ополченцев из Беркшира прибыл в лагерь. Пастор Аллен, который, как вы, возможно, слышали, был столь ревностным вигом, находился с беркширцами и хотел сражаться немедленно. Но генерал Старк сказал ему, что если следующий день будет ясным, боев будет достаточно. Что ж, когда наступило утро 16 августа, оно было ясным и ярким. Обе армии казалось знали, что этот день решит их судьбу. Генерал Старк отдал свои приказы всем полковникам своих полков. Полковник Николс с нашим отрядом примерно из двухсот человек поднялся вверх по небольшому ручью чуть выше моста, чтобы атаковать тыл левого фланга противника; в то время как полковник Херрик с тремястами человеками выступил для атаки тыла правого фланга с приказом присоединиться к нашей группе до начала штурма. Полковникам Хаббарду и Стикни было приказано маршировать вниз по Уолломсаку с тремястами человек возле тори, чтобы привлечь внимание Баума к этому пункту. Мы выступили около полудня и пошли через густые леса и вверх из долины к укреплениям противника. Наш марш был быстрым и бесшумным, и враг не видел нас, пока мы не приблизились. Мы дали первый залп и бросились на них. Я сквозь дым увидел, что приближается полковник Херрик. Между нами находились индейцы, и вы бы слышали, как они кричали, ухали и звенели коровьими колокольчиками, но они не устояли; они бежали сквозь наши отряды и предоставили гессенцев самим себе. Вскоре после того, как мы начали атаку, генерал Старк произнес ту короткую речь, о которой вы так много слышали. Джозайя Уэмисс, один из моих старых друзей, находился рядом с генералом, когда тот говорил. Он рассказал мне, что Старк приподнялся в стременах и сказал: „Смотрите туда, ребята! вон они, красномундирники; до ночи они наши, или Молли Старк станет вдовой! Вперед!“ — и они двинулись вперед, бросившись на тори с такой силой, что погнали их через ручей на немцев, которые затем были выбиты со своих брустверов на высотах. Тогда бой стал всеобщим. Такого страшного огня я никогда раньше не видел и не надеюсь увидеть снова. Полковник Баум и его драгуны сражались как храбрецы и долгое время не сдавались. Мы атаковали их с одной стороны, а Старк — с другой, но они держались, а когда у них кончился порог, полковник Баум повел их в атаку на шпагах. Но это не могло продолжаться долго: наши люди дрались как безумные, а наши ружья косили врага с невероятной скоростью. У многих из нас не было штыков — и у меня в том числе, но мы шли на немцев точно так же, как если бы у нас было самое лучшее оружие. Наконец немцы отступили и побежали, оставив на поле боя артиллерию и обоз. Наши люди не преследовали их. Видите ли, генерал Старк, чтобы дать людям всяческий стимул проявить себя на поле боя наилучшим образом, пообещал им всю добычу, которую можно было взять у неприятеля; и по мере того как немцы бежали, мы все бросились захватывать то, что они оставили. Мне посчастливилось раздобыть шпагу и одну из тяжелых шляп, которые носили драгуны. Меня мало волновала ценность этих вещей с точки зрения денег, которые они могли бы принести, но я подумал, что их неплохо было бы оставить в семье и заставить их помнить ту битву. Пока я выискивал другие вещи, я заметил человека, скакавшего с бешеной скоростью к генералу Старку. Он закричал: „Сбор! Сбор! Больше немцев! Сбор!“ — и действительно, мы увидели крупные силы неприятеля, выходящие из леса в полном порядке. Это было подкрепление, за которым посылал Баум. Генерал Старк собрал небольшой отряд, когда я поспешил присоединиться к горстке наших бойцов, которых сплотил полковник Николс. Я думал, что наша победа вот-вот будет упущена; но как раз в этот момент прибыл из Манчестера полк полковника Уорнера, свежий и хорошо вооруженный. Они сразу же атаковали немцев, в то время как Старк с двумястами из нас двинулся вперед им на помощь. Началась упорная борьба, не похожая на прошлый бой с немцами и тори, а маневренный бой на холмах и равнинах — именно та стычка, в которой сотня Парней Зеленых гор стоила вдвое большего числа красномундирников. Около заката большая часть наших людей была втянута в бой, и враг был разбит на всех участках поля. Мы гнали их с холмов вниз к Ван Схайку, непрерывно убивая, раня и беря в плен. На мельнице Ван Схайка они дали последний бой. Они разместили небольшой отряд тори в здании, а отряд немцев сплотился перед ним. Но все было напрасно, немцев прогнали, а людей в доме заставили сдаться. Наши люди преследовали врага до Хусика и захватили большую их часть. Я искренне верю, что, если бы не наступила ночь, мы взяли бы в плен каждого из них. Но генерал Старк приказал людям вернуться из опасения, что в темноте они станут стрелять друг в друга. Однако до того, как я вернулся, я поймал тори, прятавшегося у опушки леса. Теперь я ненавидел тори сильнее, чем британцев или немцев, и у меня было сильное желание пристрелить его, о чем я ему и сказал; но он умолял о пощаде и говорил, что никогда больше не намерен браться за оружие против своих соотечественников: я отвел его к нашим войскам и сдал остальным пленным».

«Каковы были потери врага в тот день?» — поинтересовался Питтс.

«Позже я слышал, что они составили девятьсот тридцать четыре человека, включая убитых, раненых и пленных», — ответил Рэнсом. — «Я помню, что мы похоронили двести семь из них. Наши собственные потери составили сто убитых и примерно столько же раненых. Помимо пленных, мы захватили четыре латунных пушки, более двух с половиной сотен шпаг, несколько сотен мушкетов, несколько латунных барабанов и четыре повозки с боеприпасами. Так что, как видите, добычи у нас было вдоволь».

«Полагаю, людям не разрешалось брать ничего, кроме шпаг и мушкетов», — сказал Киннисон.

«Да, нам достался обоз», — сказал Рэнсом, — «и все снаряжение немецкого лагеря; пушки, барабаны, повозки и знамена не были вывезены».

«Полагаю, это была одна из самых полных побед из всех, что когда-либо одерживались», — сказал Киннисон. — «Только подумать: ополчение лупит регулярные войска в таком стиле. Чего враг мог ожидать от наших регулярных частей?»

«Генералу Старку причитается столько же заслуг за ту победу, сколько ему когда-либо воздавали или сколько мы можем отдать генералу», — сказал Рэнсом. — «Если бы он не принял командование войсками, против продвижения Баума почти не было бы сопротивления. План атаки был составлен с большим мастерством, и генерал вступил в бой с твердым намерением победить или оставить свое тело на поле боя. Такой человек, как Джон Старк, сделал бы солдат даже из трусов».

Мистер Хэнд предложил троекратное «ура» в честь генерала Старка и его Парней Зеленых гор, и оно было прокричано от всего сердца. Затем один из молодых людей объявил, что у него есть песня, которая исполнялась на годовщине битвы при Беннингтоне и которую он теперь спел бы, если бы общество того пожелало. Разумеется, общество этого пожелало, и молодой человек запел следующие слова:—



	
Remember the glories of patriots brave,

Though the days of the heroes are o'er;

Long lost to their country and cold in their grave,

They return to their kindred no more,

The stars of the field, which in victory pour'd

Their beams on the battle are set,

But enough of their glory remains on each sword

To light us to victory yet.



Walloomsack! when nature embellished the tint

Of thy fields and mountains so fair,

Did she ever intend a tyrant should print

The footsteps of slavery there!

No! Freedom, whose smiles we shall never resign,

Told those who invaded our plains,

That 't is sweeter to bleed for an age at thy shrine,

Than to sleep for a moment in chains.



Forget not the chieftain of Hampshire, who stood

In the day of distress by our side;

Nor the heroes who nourished the fields with their blood,

Nor the rights they secured as they died.

The sun that now blesses our eyes with his light,

Saw the martyrs of liberty slain;

O, let him not blush when he leaves us to-night,

To find that they fell there in vain!







Браун и Хансон настроили свои инструменты во время пения и немедленно исполнили марш Вашингтона, под который ножи и вилки отбивали такт.
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«Сразу после битвы при Беннингтоне произошел случай, показавший дух жителей окрестностей», — сказал Рэнсом, когда музыканты закончили. — «Старый Зекедия Бликер, живший в Беннингтоне, отправил пятерых смелых сыновей в наше маленькое войско прямо перед битвой. Один из них — Сэм Бликер — был убит, и один из соседей старика пришел рассказать ему об этом. — „Мистер Бликер“, — сказал сосед, — „ваш сын потерпел неудачу“. — „Что!“ — сказал старик. — „Разве он повел себя недостойно? Дезертировал ли с поста или дрогнул перед атакой?“ — „Хуже того“, — ответил сосед; — „он пал, но сражался благородно“. — „Тогда я удовлетворен“, — сказал старик; — „привезите его ко мне“. Тело Сэма было доставлено домой. Старик вытер кровь с раны и, со слезой на глазах, сказал, что это самый счастливый день в его жизни — знать, что у него пятеро сыновей воюют за свободу и один пал за то же дело. Вот вам и образец патриотизма».

«Я могу рассказать вам о случае ничуть не хуже», — сказал старый Джон Уорнер. — «Возможно, он даже лучше; ибо в данном случае женщина проявила подобный дух. Добрая леди в 1775 году жила на побережье, примерно в дне пути от Бостона, где тогда находилась британская армия. По какой-то необъяснимой случайности в городе и деревне, в округе, разнесся слух, будто регулярные войска совершают полный марш на этот город и вероятнее всего прибудут самое позднее через три часа. Это произошло после битвы при Лексингтоне, и все, как можно легко предположить, погрузилось в печальный хаос: одни кипели от ярости и рвались в бой, другие были охвачены страхом и замешательством, третьи прятали свои сокровища, а четвертые спасались бегством. В этот дикий момент, когда большинство людей так или иначе потеряли рассудок от испуга, нашу героиню, у которой было два сына — одному около девятнадцати лет, а другому около шестнадцати — видели подготавливающей их к исполнению своего долга. Старшего она сумела снарядить великолепно: она взяла охотничье ружье своего мужа, „созданное для утки или ржанки“ (поскольку добрый мужчина отсутствовал в каботажном плавании в Виргинию), а вместе с ним пороховницу и сумку с дробью; но парень, посчитав, что дробь на утку и гуся не совсем того калибра, чтобы убивать регулярных солдат, его мать взяла зубило, нарезала свои оловянные ложки, превратила их молотком в пули и положила в его сумку, и он отправился в путь с величайшей серьезностью, хотя подумал, что зайдет на минуту к пастору, который сказал: „Молодец, мой храбрый мальчик, да сохранит тебя Бог“, — и он продолжил путь к исполнению своего долга. Младший настойчиво требовал своего снаряжения, но мать не смогла найти для него ничего, кроме старой ржавой шпаги; мальчик казался несколько не склонным рисковать собой с одной лишь ею и медлил на улице в состоянии нерешительности, когда мать отчитала его следующими словами: „Ты, Джон Хейнс, что скажет твой отец, если услышит, что его дитя боится встретиться с британцами? Иди же; выпроси или одолжи ружьё, или ты найдешь его, малыш — какой-нибудь трус, я осмелюсь сказать, побежит прочь, тогда возьми его ружье и маршируй вперед, а если ты вернешься, и я услышу, что ты вел себя не как мужчина, я унесу пятно позора на своем лице в могилу“. Затем она захлопнула дверь, смахнула слезу с глаза и стала ждать исхода; мальчик присоединился к маршу. У такой женщины не могло быть сыновей-трусов».

«Я слышал о многих подобных случаях», — сказал Киннисон; — «такой дух был обычным делом в то время не только в Новой Англии, но и по всей территории Штатов. Посмотрите на благородное поведение некоторых жителей Нью-Джерси во время отступления Вашингтона и после него. Женщины делали все возможное, чтобы облегчить страдания мужчин, и многие старики хотели пойти в армию, зная, сколько им придется вытерпеть».



ПЛЕНЕНИЕ ГЕНЕРАЛА САЛЛИВАНА.

«Женщины были на высоте во время Революции», — сказал Питтс. — «Я могу рассказать вам о случае, когда женщина проявила и патриотизм, и мудрость, хотя это может быть довольно длинная история».

«О! Чем длиннее, тем лучше», — сказал Хэнд.

«Очень хорошо», — сказал Питтс, — «я расскажу вам об этом так близко к истине, как только помню. Однажды ночью, когда британская армия стояла лагерем на Лонг-Айленде, отряд красномундирников, уязвленный смертью майора Андре, задумал переправиться на коннектикутскую сторону, захватить генерала Салливана, командовавшего частью расквартированных там американцев, и удерживать его в отместку за смерть Андре.

Это было рискованное предприятие, но четверо смельчаков поклялись взяться за него. Джон Хартвелл, храбрый молодой офицер, был выбран их лидером.

Как только все было организовано, они направились к лодке и поплыли через реку так быстро, как только могли; добравшись до берега, они направились к небольшому скоплению кустарника, где залегли в укрытии, пока не определили, какое направление лучше выбрать.

Здесь тоже можно увидеть палатки, в которых отдыхают храбрецы, поклявшиеся защищать свои дома и страну или умереть в ее защите от захватчиков, стремящихся завладеть их свободными правами. Неподалеку виден просторный фермерский дом — обитель генерала Салливана, храброго воина и верного друга, который спал сейчас, не подозревая об опасности. Из-за какой-то небрежности часовые на посту отошли со своих мест, даже не допуская мысли о том, что кто-то рискнет высадиться или сможет пройти мимо палаток незамеченным. Кружным путем они добрались до дома, и здесь верный сторожевой пес поднял тревогу; удар быстро заставил его замолчать; поднявшись на веранду, капитан Хартвелл открыл створку окна и вслед за своими людьми легко шагнул в жилую комнату семьи.

Теперь они зажгли огонь и с осторожностью продолжили поиски — они прошли через несколько комнат, в то время как обитатели дома, как ни странно, продолжали спать, не ведая об этом деле тьмы.

Наконец они добрались до комнаты генерала — двое мужчин остались снаружи, а капитан Хартвелл с другим офицером вошли и остановились в молчании, разглядывая открывшуюся перед ними картину.

В комнате горел ночной светильник, тускло освещавший лица спящих, чье беззащитное положение неизбежно пробуждало чувство жалости даже в их черствых сердцах.

«Джек, — прошептал его спутник, — клянусь небом, я хотел бы, чтобы эта часть дела была поручена кому-то другому. Я мог бы встретиться с этим человеком лицом к лицу, жизнь за жизнь, на поле боя, но это слишком смахивает на трусость».

«Придержи свой трусливый язык, Лоу, — ответил капитан Хартвелл, — выполняй свою роль в этом спектакле или позволь кому-нибудь другому занять твое место. Ты забываешь, в каком мы переплете при малейшей тревоге. Нам посчастливится приветствовать восходящее солнце с одного из самых высоких деревьев на ферме генерала — мысль далеко не приятная».

«Что до меня, я бы предпочел вернуться на Лонг-Айленд, но наш генерал ожидает, что каждый человек выполнит свой долг; пусть твоим долгом будет помешать этой женщине закричать, пока я беру в заложники ее мужа».

У женщин острый слух, и с момента их входа в комнату миссис Салливан не упустила ни единого слова. Сначала она едва могла удержаться от крика, но ее необычайная сила духа позволила ей справиться со страхом — она едва знала, что и думать: на кону стояли жизнь ее мужа, ее собственная и семьи, и ее мужество росло пропорционально росту чувства опасности.

Она едва смела дышать, и даже младенец у ее груди, казалось, разделял тревогу матери и прижался ближе к ее груди.

Занавески частично скрывали то место, где она лежала, и, вознеся молитву небесам о защите, она бесшумно встала с постели, едва зная, как поступить дальше.

Ее женский тактический инстинкт подсказал ей воззвать к их сочувствию, если таковое у них имелось; если она погибнет, то лишь рискнет жизнью ради того, кто дорог ей больше собственной жизни и чье существование бесценно для его страны, и, возможно, таким образом она сможет позволить ему спастись. В мгновение ока она оказалась перед ними, прижав младенца к их ногам, а ее бледное, умоляющее лицо выражало то, что язык отказывался произнести.

Офицеры вздрогнули — это зрелище было неожиданным; малейшее колебание — и все будет потеряно.

Капитан Хартвелл отбросил в сторону свой тяжелый дорожный плащ и сказал:—

«Сударыня, пусть эта форма послужит поручительством нашей чести; наша цель — взять вашего мужа живым, если это возможно; однако это зависит от вашего молчания».

В этот момент генерал Салливан проснулся и, обнаружив свою жену в руках людей, чье призвание ему было незнакомо, тотчас схватился за свою добрую шпагу, но сильная рука вырвала ее у него; на запястья надели наручники, и он предстал перед ними их пленником.

Он поинтересовался, на каком основании они ворвались в его дом! «Наша цель, сэр, — ответил офицер, — препроводить вас на Лонг-Айленд; малейший звук тревоги с вашей стороны — и в тот же миг вы испустите последний вздох; если будете вести себя мирно, никакого насилия не последует». Миссис Салливан бросилась перед ними на колени, и мольбы о пощаде вырвались из ее терзаемого сердца. «О, пощадите его — берите любые деньги, что здесь есть, но оставьте мне моего мужа, отца моих детей. Подумайте, если у вас есть жены или семьи, каково было бы их горе, если бы какая-нибудь банда убийц оторвала вас от их объятий, оставив их в жуткой неизвестности относительно вашей судьбы. Возьмите все, что у нас есть, но оставьте его». Презрительная усмешка искривила губы офицера, когда он хладнокровно ответил:—

«Сударыня, мы не грабители и не убийцы — этот комплимент с нашей стороны совершенно незаслужен. Мы британские офицеры».

«Тогда, сэр, — воскликнула миссис Салливан, вскакивая на ноги, — ее глаза сверкали, гордая фигура дрожала, а собственные обиды забылись ради обид ее родины: — Позор делу, которое санкционирует подобный поступок — в тишине ночи вторгаться в мирное жилище и уводить ни в чем не повинного человека из объятий жены и семьи! Воистину, такой поступок вполне нуждается в покрове темноты. Вы можете называть себя слугами Британии — это ваше подходящее название. Берите его — для моей страны требуется еще одна жертва. Но месть Небес витает в воздухе, и вскоре люди, воюющие за цену крови, обнаружат, что рука того, кто сражается за свой очаг и свободу, подкреплена более сильным осознанием правоты».

«Сударыня, — прервал офицер, устрашенный суровым величием ее манеры, — я пришел сюда не для того, чтобы препираться с женщиной, иначе я мог бы поговорить о войне против нашего законного короля. Но ты же знаешь, Том, — обратился он к своему спутнику, — я никогда не был мастером проповедей». — «Уж точно не перед женщиной, — смеясь, ответил Том, — вернее, ты никогда не смог бы склонить ее к своему образу мыслей».

Легкий шум предупредил их о непозволительности дальнейшего пребывания. Генерал, закончив одеваться, нежно попрощался с женой, заверив ее, что вскоре сможет вернуться. Они покинули дом, но добраться до берега оказалось делом непростым. Генерал был лишен возможности издать хоть малейший звук, даже если бы захотел, а миссис Салливан они связали и заткнули рот, чтобы помешать ей поднять тревогу. Однако миновать палатки оказалось не так-то просто. Приближалось утро, и путь, которым они пришли, занял бы слишком много времени на обратную дорогу — их единственным планом теперь было двигаться по прямой линии к берегу. Они уже миновали одну палатку, как раздался окрик: «Кто идет?». В мгновение ока они укрылись в тени соседней палатки, когда перед ними внезапно вырос человек и потребовал объяснить их дело. Нельзя было терять ни секунды — два офицера продолжили путь к лодке с генералом, в то время как остальные обезвредили часового и присоединились к своим товарищам, когда на востоке едва забрезжил рассвет. К тому времени, когда подняли тревогу, они были далеко вне досягаемости преследования.

Их пленник был с триумфом доставлен к их командующему, который намеревался дождаться вышестоящих приказаний относительно его участи.

Тем временем миссис Салливан не сидела сложа руки. Был созван совет, и предложен каждый план, который мог бы способствовать освобождению ее мужа.

Женская сообразительность миссис Салливан подсказала им переправиться через реку тем же способом, что и британцы, захватить кого-нибудь из их влиятельных людей и удерживать его в качестве заложника до тех пор, пока не будут согласованы условия обмена пленными. Это был риск, и в случае обнаружения нельзя было рассчитывать на милость.

Племянник генерала, молодой офицер с заслугами, и несколько других добровольно вызвались помочь. На следующую ночь было назначено это мероприятие.

Трудность, когда пришло время, заключалась в том, чтобы раздобыть средство переправы. Наконец была найдена китобойная шлюпка, в которую сели авантюристы, переодетые рыбаками. Вскоре они прибыли на Лонг-Айленд и направились к резиденции судьи Джонса.

С некоторым трудом они пленили этого почтенного чиновника и, несмотря на его заверения в том, что он истинный патриот, каковые они заверили его, что ничуть не ставят под сомнение, доставили доброго человека в лодку вопреки его желанию доспать ночь и отплыли, довольные своим успехом. Достигнув дома миссис Салливан, они представили своего пленника. Миссис Салливан вежливо извинилась за необходимость, заставившую их просить его компании без должной подготовки к приему, заверив его, что дом и все в нем к его услугам, пока он почитает его своим обиталищем.

Судья был застигнут врасплох. И в лучшие времена он был немногословен, но столь резкий переход совершенно лишил его рассудка. Порой он сомневался, не вскружил ли ему голову старый добрый коньяк, изрядную порцию которого он принял перед тем, как лечь спать.

Он стоял посреди комнаты, отрешенно озираясь вокруг, пока голос миссис Салливан, вежливо осведомившейся, не нуждается ли ее гость в подкреплении сил, не вернул его ускользающие мысли. Соблазнительное угощение, выставленное перед ним, творило чудеса в деле восстановления его хорошего расположения духа — морская прогулка пробудила в нем изрядный аппетит; будучи неизменным любителем жизненных наслаждений и понимая, что никакие споры не изменят его участь, он покорился со всей возможной благосклонностью, чему немало способствовало размышление о том, что женская забота — худшее из того, на что он мог бы нарваться. По удивительному стечению обстоятельств миссис Салливан узнала, что ее муж содержится в доме судьи — известие, принесшее полное облегчение, поскольку он был передан на попечение последнего до отправки из Флэтбуша.

Вскоре начался обмен письмами, причем американцы отказывались возвращать своего пленника без аналогичного шага со стороны британцев. Соответственно, были заключены договоренности, и судья приготовился попрощаться со своей прекрасной хозяйкой в то время, как ее муж прощался с женой судьи. Судья остался чрезвычайно доволен манерами миссис Салливан, которая делала все от нее зависящее, чтобы сделать его пребывание приятным.

Две лодки с соответствующими пленниками наконец отплыли и, встретившись на реке, получили возможность поздравить друг друга со счастливым завершением своего заключения, которое, благодаря женской смекалке, столь плодовитой на уловки, спасло их от того, что могло бы стать трагедией. Обменявшись заверениями в дружбе, они расстались, и жены вскоре испытали радость от объятий со своими мужьями. Впоследствии между двумя дамами завязалась переписка в тонах теплейшей благодарности за внимание, уделенное их мужьям.

«Эта миссис Салливан была замечательной женщиной», — заметил Колсон. — «Но таковыми были и большинство женщин на нашей стороне в то время; и дело в том, что наше дело способно было сделать героев и героинь из слабейших. К тому же чего только не сделает женщина, чтобы спасти своего мужа во все времена?»

«Хорошая стратегическая уловка — эта выходка миссис Салливан», — сказал Хэнд.

«Не уступает полководческому искусству Вашингтона», — заметил Киннисон. Каждый из присутствовавших высказал замечание о храбрости и находчивости миссис Салливан, за исключением флейтиста Брауна, который предавался снам в объятиях Морфея и потому был глух к рассказу.



ПАТРИОТИЗМ МИСИС БОРДЕН.

«Я слышал об одном случае, в котором женщина оказалась еще более героической, чем миссис Салливан», — сказал Рэнсом. — «Потому что в данном случае леди пострадала за отстаивание дела своей страны».

«Когда Нью-Йорк и Род-Айленд были мирно захвачены британскими армиями, а Джерси, разоренные их победоносными полководцами, оказывали лишь слабое сопротивление их сокрушающей мощи, лорд Корнуоллис, командовавший крупным соединением их войск, расположившимся в Бордентауне, обратился к миссис Борден, жившей в своем поместье в исключительно элегантном особняке, с властным требованием: „Где, сударыня, ваш муж-мятежник, где ваш сын-мятежник?“ — „Исполняют свой долг перед страной под командованием генерала Вашингтона“, — последовал незамедлительный ответ. — „Нам прекрасно известно, — возобновил тот офицер, — то влияние, которое вы имеете на политические убеждения вашей семьи, и что для них ваше мнение — закон. Так будьте же благоразумны вовремя и, пока вам предлагают милость, не упустите возможности принять ее. Прикажите им оставить знамена мятежа и сердечно присоединиться к нам в деле приведения заблудших подданных его Величества к подчинению и должному осознанию их ошибок и неблагодарности по отношению к лучшим из королей. Тогда ваша собственность будет защищена и останется в вашем владении в целости и сохранности. Но если вы будете колебаться и не воспользуетесь нашим великодушием, за этим неизбежно последует разорение вашего имения и уничтожение особняка“. — „Так начинайте же погром, которым угрожаете! — ответила героическая леди. — Вид моего дома в огне был бы для меня наслаждением, ибо я достаточно узнала вас, чтобы понять: вы никогда не уничтожаете то, что можете сохранить и чем можете завладеть. Применение факела к нему я сочту сигналом вашего ухода и сочту отступление грабителя достаточной компенсацией за потерю моего имущества“».

«Это была одна из тех угроз, которые британцы неизменно приводили в исполнение. Дом был сожжен, а все имущество обречено на опустошение и разорение. Но, как и предвиделось, виновник этого безжалостного деяния отступил, чтобы больше не возвращаться».

«Прямо как Корнуоллис и его красномундирники, — сказал Киннисон, — сжигание чужих домов и разорение их земель было способом обращения в свою веру, который они открыли и практиковали со страшной силой. Миссис Борден была женщиной с твердым характером, раз она все это вынесла».



ПОБЕГ КАПИТАНА ПЛАНКЕТТА.

«Да, — сказал Уорнер, — миссис Борден была героиней, которая не посрамила бы и римлян. Но что вы скажете о простой девушке, чья семья выступала против нашего дела, приложившей усилия ради освобождения одного из наших офицеров, захваченного британцами?»

«Я скажу, что молодые влюбленные девушки делали это уже тысячу раз», — сказал Киннисон.

«Не при таких обстоятельствах», — возразил Уорнер. — «Но я расскажу вам об этом так, как рассказали мне. Капитан Планкетт был смелым ирландцем, носящим звание в нашей армии. Тем или иным образом — возможно, в битве при Брендивайне — Планкетт был схвачен врагом и вскоре помещен в тюрьму в Филадельфии. До этого он завел много друзей среди квакеров этого города — да и вообще его манеры делали его всеобщим любимцем, куда бы он ни направлялся. Планкетт сильно страдал в заключении, и его друзья жалели его, но не смели пытаться его освободить. Однако жила там молотая девушка потрясающей красоты и силы духа, которая решила вызволить страдающего солдата любой ценой. Случайно оказалось, что форма полка капитана Планкетта имеет поразительное сходство с формой одного британского подразделения, которое часто выставлялось в качестве караула над тюрьмой, где он содержался. В результате был раздобыт новый комплект мундиров и переправлен капитану без каких-либо подозрений в дурных замыслах. На разумном использовании этого строили свои надежды прелестная квакерша дать ему свободу. Часто случалось, что младшие офицеры, в то время как их начальство делало вид, что чуждается всяких контактов с мятежниками, заходили в комнаты заключенных, беседовали с ними с добротой и непринужденностью, а затем удалялись по своему усмотрению. Двое часовых постоянно ходили дозором снаружи, и привычка видеть, как их офицеры входят и выходят из внутренней тюрьмы, стала настолько привычной, что едва привлекала внимание и неизменно заставляла их без колебаний расступаться всякий раз, когда офицер проявлял желание удалиться. Капитан Планкетт воспользовался этим обстоятельством и, надев новый мундир в момент смены караула, вышел наружу, небрежно покручивая тросточку и приказав открыть внешнюю дверь тюрьмы, беспрепятственно шагнул на улицу. Без промедления направившись к жилищу своей прекрасной подруги, он был принят с добротой и в течение нескольких дней укрываем и лелеем со всеми проявлениями нежной заботы. Ускользнуть от бдительности британской стражи при попытке пробраться в сельскую местность в его нынешней одежде казалось невозможным. Женская сообразительность, однако, никогда не испытывает недостатка в выдумках, когда ею движут любовь или благожелательность. И то, и другое в данном случае могло помочь изобретательности. У Планкетта было три веских козыря: он был красивым мужчиной, солдатом и ирландцем. Всеобщая склонность квакеров в пользу королевского дела в значительной степени ограждала эту секту от подозрений — до такой степени, что городские ворота обычно доверялись заботе их членов как лучших знатоков характера тех лиц, которых можно было пропустить без ущерба для британских интересов. Женщина-квакер скромного происхождения, исполнявшая обязанности служанки на ферме недалеко от города, находилась в семействе с визитом у родственника. Был придуман предлог преподнести ей новый комплект одежды, чтобы завладеть тем, что было на ней при входе в город. Капитан Планкетт был немедленно переодет в женское платье и предстал у заставы в сопровождении своей встревоженной спасительницы. „Подруга Робертс, — произнесла предприимчивая девушка, — позвольте этой девице и мне пройти навестить знакомую на соседней ферме?“ — „Конечно, — сказал Робертс, — проходите“. Город быстро остался позади, и капитан Планкетт оказался в безопасности под покровительством полковника Аллена Маклина, его особого друга. Женился ли капитан Планкетт на девушке, оказавшей ему такую услугу, я сказать не могу; но вы можете вообразить, что это так, и получится красивая история».

«Ну вот, теперь с нас хватит женщин», — сказал Киннисон.

«Да, — сказал Хэнд, — а теперь нам нужно услышать что-нибудь еще о мужчинах Революции. Ну же, кто из вас расскажет о Джордже Вашингтоне — Отце Очичества?»

«Я могу рассказать вам о важном эпизоде из жизни Вашингтона, который поведал мне человек, наблюдавший часть его воочию и слышавший остальное», — сказал Колсон.

«Тогда шпарь, старина», — по-свойски произнес Киннисон.



ИЗМЕНА РУГСДЕЙЛА.

«То, о чем я собираюсь вам рассказать, произошло осенью 1782 года, — начал Колсон. — Генерал Вашингтон находился тогда в Вест-Пойнте. Однажды вечером его пригласили на прием, устроенный в доме некоего Ругсдейла, старого друга. На него также пригласили нескольких других офицеров. Генерал в тот период редко участвовал в празднествах, но из уважения к давнему знакомому и, как шепчутся, по настоянию дочери Ругсдейла, он согласился почтить общество своим присутствием. Он отправился из Вест-Пойнт в баркасе вместе с несколькими офицерами и людьми. Когда баркас достиг противоположного берега, один из гребцов выпрыгнул на сушу и привязал его к корню ивы, чьи широкие ветви склонялись над рекой. Остальные участники высадились и, обнажив головы, отдали честь своему командиру, который ответил на их любезность.

„Можете ждать меня к десяти часам, — сказал Вашингтон. — Будьте осторожны; следите в оба, чтобы вас не застали врасплох. Сейчас не время для шуток“.

„Полагайтесь на нас“, — ответил один из членов отряда.

„Я полагаюсь“, — отозвался он и, пожелав им счастливого пути, зашагал вдоль берега реки.

Пройдя некоторое время по тропе вдоль речного берега, он свернул на узкую дорогу, густо обрамленную кустарником с тысячами оттенков уходящего лета; то тут, то там из листвы выглядывала серая скала, по которой зеленая лиана и алый девичий виноград вились в венценосных объятиях; в других местах сучья каштанов и рябин сплетались в высоком притяжении, создавая сумрак, глубокий почти как ночь. Внезапно послышался треск в ветвях, и, словно олениха, индейская девушка выпрыгнула на тропу и предстала прямо перед ним. Он отпрянул от неожиданности, положив руку на шпагу — но индианка лишь опустилась на колено, приложила палец к губам и жестом руки запретила ему двигаться дальше.

„Кого ты ищешь, мой дикий цветок?“ — произнес генерал.

Она вскочила на ноги, вытащила небольшой томагавк из своего пояса из вампума и изобразила снятие скальпа у врага; затем, снова помахав рукой в знак запрета двигаться вперед, шмыгнула в кусты, оставив его в полном недоумении.

«Здесь таится опасность», — сказал он себе после короткой паузы, придя в себя от неожиданности. — «Манеры этой индианки не предвещают ничего хорошего, но моя надежда на Бога; он никогда меня не покидал!» — и, вернувшись на тропу, он вскоре добрался до особняка Руфуса Ругсдейла.

Его появление стало сигналом радости для собравшихся, каждый из которых соревновался с другими в оказании ему почестей. Будучи серьезным на советах и отважным на войне, в кругу домашнего уюта он умел как никто другой расположить к себе окружающих. Старики были воодушевлены его утешительным словом, молодежь — веселым нравом; не был он чужд и галантности, когда она добавляла радостного настроения моменту. Хозяин тепло расточал ему заверения в дружбе и радушии. Гости собирались быстро и шумно; вокруг радостно раздавался смех и сливающаяся музыка. Сумерки стремительно переходили в ночь, но тысяча сверкающих огней красоты придавали сцене дневную яркость; везде царило счастье; сияли яркие глаза и цветущие лица; но, увы, среди цветов затаился змей.

Посреди всеобщего веселья звук пушечного выстрела прорезал воздух, испугав гостей и прервав танец. Вашингтон и офицеры удивленно переглянулись, но их страхи быстро рассеял Ругсдейл, заверивший их, что это всего лишь артиллерийский салют в честь его выдающихся гостей. Радость момента возобновилась, но тень подозрения легла на душу Вашингтона, который сидел в угрюмом молчании отдельно от счастливой толпы.

Тихий стук по плечу вывел его из задумчивости, и, подняв глаза, он увидел фигуру индианки, стоявшую в тени миртового куста прямо возле него.

«Ха! Опять здесь!» — изумленно воскликнул он; но она знаком попросила его молчать и, опустившись на колени у его ног, протянула букет цветов. Вашингтон взял его и уже собирался спрятать на груди, как она крепко схватила его за руку и, указав на него, шепотом произнесла: „Змея! Змея!“ — и в следующее мгновение затерялась среди гостей, которые, казалось, узнали и приветствовали ее как старую и почитаемую знакомую.

Вашингтон с удивлением посмотрел на букет; однако ее слова и странное появление запали ему в сердце глубже, и, вглядевшись в букет внимательнее, он к своему удивлению заметил среди цветов небольшой клочок бумаги. Поспешно вытащив его и потрясенный до глубины души, он прочел: „Оберегайтесь! Вы преданы!“ Теперь стало очевидно, что он находится в логове тигра; но резкий уход мог лишь приблизить осуществление предательства. Поэтому он решил скрыть свои чувства и положиться на ту Силу, которая никогда не оставляла его. Празднества возобновились, но почти сразу же были прерваны вторым пушечным залпом. Гости теперь начали смотреть друг на друга с недоверием, в то время как на Ругсдейла бросали все больше угрюмых взглядов, а на его лице стали проступать признаки беспокойства, в то время как он то и дело выглядывал в окно на широкий зеленый газон, простиравшийся до самого берега реки, словно в ожидании чьего-то прибытия.

«Что их задерживает? — бормотал он про себя. — Неужели они обманули меня? Почему они не отвечают на сигнал?» В этот момент яркое пламя взметнулось над рекой, на мгновение осветив окрестный пейзаж и показав небольшую лодку с людьми, быстро направляющуюся к берегу. «Все в порядке, — продолжал он; — через три минуты я стану обладателем графского титула, а с делом Республики будет покончено».

Затем, весело повернувшись к Вашингтону, он сказал: «Ну же, Генерал, выпейте за успех вашего оружия». Взгляд Рагсдейла в этот момент встретился с пытливым взором Вашингтона и опустился долу; рука его сильно дрожала, да так, что он даже расплескал часть содержимого кубка. С трудом поднеся его к губам — затем удалившись к окну, он взмахнул рукой, на что немедленно последовал третий пушечный залп; в то же самое время английский гимн «Боже, храни Короля» во всю мощь грянул в ушах, и отряд людей в британских мундирах, с лицами, скрытыми масками, вошел в помещение. Американские офицеры вытащили шпаги, но Вашингтон, хладнокровный и собранный, стоял, скрестив руки на груди, и спокойно заметил им: «Спокойнее, господа — такой чести мы не ожидали». Затем, повернувшись к Рагсдейлу, он произнес: «Говорите, сударь, что это значит?»

«Это значит, — ответил предатель, (положив руку на плечо Вашингтона), — что вы мой пленник. Именем короля Георга я арестовываю вас».

«Никогда, — воскликнул Генерал. — Нас могут изрубить на куски, но сдаваться мы не станем. А потому уступите дорогу», и он взмахнул шпагой на стражников, стоявших с нацеленными мушкетами, готовых открыть огонь, вздумай те бежать. В одно мгновение их оружие было перевернуто, и, сбросив маски, к ужасу Рагсдейла и приятному удивлению Вашингтона, перед ним предстал его собственный храбрый отряд, который он оставил сторожить баркас.

«Схватите этого предателя! — воскликнул командующий. — Пусть через десять минут отныне он станет зрелищем между небом и землей». Жена и дочь в мольбе вцепились в его колени, но с его губ слетела нерушимая клятва в том, что измена никогда не дождется прощения после злодеяния негодяя Арнольда. «За свою собственную жизнь, — сказал он, в то время как слезы катились по его благородному лицу при виде мучений жены и дочери: — За свою жизнь я не боюсь; но свобода моей родной земли — благополучие миллионов требуют этой жертвы. Ради человечности мне жаль его; но моя клятва записана, и теперь в присутствии Небес я клянусь, что не прощу его».

Как удар молнии обрушились эти слова на жену и дочь. Они замертво рухнули на руки слуг, и когда они пришли в сознание, Рагсдейл искупил свое предательство пожертвованной жизнью.

Оказывается, индейская девушка, которая была всеобщей любимицей и жила в семье как своя, подслушала намерения Рагсдейла предать в тот вечер американского Генерала и других ценных офицеров в руки британцев, для каковой цели те и были приглашены на этот «пир Иуды». В душе своей ненавидя врагов Америки, изгнавших ее племя из родных лесов, она решила сорвать этот замысел и потому подстерегла шаги Вашингтона, как мы уже описали, но, потерпев неудачу в своем благородном намерении, прибегла к помощи отряда, оставленного охранять лодку.

Едва она сообщила весть, как с наступлением ночи был обнаружен отряд британских солдат, стремительно пробиравшихся к берегам Гудзона, неподалеку от того места, где американский отряд ожидал возвращения своего командира. Отважные в деле свободы и зная, что лишь немедленные действия могут спасти его, они бросились на них и одолели, связали по рукам и ногам, поместили вместе с их товарищами и отправили в американський лагерь в Вест-Пойнте. Переодевшись в одежды врага, они направились к дому Рагсдейла, где в назначенное время и по знаку, поданному индианкой, они вовремя подоспели на помощь Вашингтону и к замешательству предателя.

«Кто рассказал вам эту историю?» — поинтересовался Киннисон.

«Мой старый друг по имени Бакрам; он был одним из тех людей, которые переодевались», — ответил Колсон.

«Сдается мне, это крутая байка, — сказал Киннисон. — Вполне в духе Вашингтона. Он никогда не позволял чувствам отклонять его от строгой линии долга. Но вся эта чепуха про индейскую девушку — чья-то выдумка или самая невероятная вещь из всех, что мне доводилось слышать. Я не сомневаюсь в правдивости вашего друга, но это крутая байка».

«Вполне вероятно», — заметил Хэнд.

«Очень красивая история, — сказал Рэнсом, — и я готов проглотить ее за чистую монету».

«Я убежден в ее правдивости, — сказал Колсон. — Но я не стал бы просить кого-либо из вас верить ей, если в ней есть что-то такое, что вас смущает».

«Я считаю, с Рагсдейлом поступили так, как и следует поступать со всеми подобными предателями в такие времена, — сказал Хэнсон. — Ура генералу Вашингтону!»

«Троекратное ура генералу Вашингтону!» — предложил Хэнд, и грянуло троекратное ура. Несколько голосов потребовали песню, и молодой человек вызвался порадовать общество песней «Свобода и Вашингтон», которая следует ниже:



	
When Freedom, from her starry home,

Look'd down upon the drooping world,

She saw a land of fairy bloom,

Where Ocean's sparkling billows curl'd;

The sunbeams kiss'd its mighty floods,

And verdure clad its boundless plains—

But floods and fields and leafy woods,

All wore alike a despot's chains!

"Be free!" she cried, "land of my choice;

Arise! and put thy buckler on;

Let every patriot raise his voice

For Liberty and Washington!"



The word went forth from hill to vale,

Each patriot heart leapt at the sound;

Proud Freedom's banner flapp'd the gale,

And Britain's chains fell to the ground.

Man stood erect in majesty,

The proud defender of his rights:

For where is he would not be free

From stern oppression's deadening blights!

Be free—be free then, happy land!

Forever beam the light that shone

Upon the firm and dauntless band,

Who fought beside our Washington!



Lo! where the forest's children rove

Midst woody hill and rocky glen,

Wild as the dark retreats they loved—

What now are towns were deserts then.

The world has marked her onward way,

Beneath the smile of Liberty;

And Fame records the glorious day

Which made the western empire free.

Be free—be free then, glorious land!

In union be thy millions one;

Be strong in friendship's holy band,

Thy brightest star—our Washington!







Эта песня и последовавшие за ней аплодисменты разбудили спящего флейтиста Брауна, который огляделся по сторонам так, словно удивлялся тому, где он находится.

«Эй, старина, — сказал Киннисон, — ты выглядишь испуганным. Что с тобой?»

«Мне снился сон, — ответил Браун. — Мне казалось, что я нахожусь при битве у Лексингтона и гул британских пушек звучит у меня в ушах. Но я обнаруживаю, что это всего лишь гул ваших голосов. 

«Это был наш мирный клич», — сказал Хэнд.

Некоторые из молодых людей, к нашему сожалению, не состояли ни в каких обществах трезвости; и поскольку они вволю отведали заказанных стимулирующих напитков, они начали сильно шуметь и терять ту застенчивость, которая до сих пор заставляла их молчать. В таком положении мистер Хэнд был вынужден умолять одного из ветеранов развлечь их какими-нибудь интересными происшествиями из времен Революции.

«Был один британский офицер, чья карьера часто интересовала меня, — сказал Хэнд, — и это полковник Тарлтон. Судя по рассказам о нем, он был дерзким, пламенным солдатом, но жестоким человеком».



ЖЕСТОКОСТЬ ТАРЛТОНА.

«Тарлтон был настоящей ищейкой, — сказал Питтс. — Дикарь, хоть и среди цивилизованных людей. Я всегда восхищался его пламенным духом и отчаянной храбростью, но никогда не мог считать его цивилизованным воином. Я расскажу вам о случае, в котором Тарлтон проявил свой нрав во всей красе. У меня был родственник-тори в Северной Каролине, который умер не так давно. Когда полковник Тарлтон стоял лагерем к западу от реки Хоу, Корнуоллис получил известие, что пылкий Легион Ли переправился обратно через Дан, разнес в щепки несколько отрядов тори и прочесывает окрестности в поисках вражеских отрядов. Британский генералиссимус немедленно послал весть полковнику Тарлтону, предупреждая его остерегаться внезапного нападения. Мой родственник-тори был гонцом и рассказал мне о том, что он видел в лагере Тарлтона.

Едва (рассказывает старый тори), как я появился в поле зрения британских позиций, я поспешил сдаться ближайшему патрулю, сообщив ему, что я являюсь вестником важных депеш от лорда Корнуоллиса полковнику Тарлтону. Тотчас же был вызван караул, командир которого, взяв меня под стражу, отвел меня прямо в палатку Тарлтона. Слуга доложил ему о моем прибытии и немедленно вернулся с ответом, что его господин примет меня через некоторое время, а пока я должен подождать его там, где стою. Слуга был серьезным и степенным на вид англичанином лет пятидесяти-шестидесяти и сообщил мне, что знает полчника Тарлтона с самого раннего детства, прожив много лет в семье его отца, достойного священника, по личной просьбе которого он последовал за полковником в эту страну в надежде, что, если его настигнут болезни и страдания в его стремительном беге, рядом с ним окажется кто-то, кто знал его еще до того, как шальные мальчишеские проказы ожесточились в суровые пороки взрослого мужа. „Он всегда был буйной головушкой, друг, — говорил старик, — и немало боли в сердце доставил он нам всем, но, надеюсь, со временем он исправится“. В этот момент мое внимание привлекло яростное брыкание лошади, которую два дюжих конюха, по одному с каждой стороны, пытались провести к тому месту, где мы стояли. Это было крупное и мощное животное, прекрасного сложения, черное как ворон, с глазом, который, казалось, поистине полыхал яростью от сдерживавших его пут. Его продвижение было сплошным прыжком, временами оно отрывало конюхов от земли так легко, будто они были лишь кистями, висящими на массивном испанском трензеле, так что они с трудом избежали того, чтобы их затоптали ногами. Я спросил о значении этой сцены и был осведомлен, что эта лошадь — та самая, о которой Тарлтон услышал как о великолепном животном, но совершенно необъезженном; и он был настолько очарован описанием, что послал гонца аж в округ Мур, где проживал ее владелец, и купил ее по экстравагантной цене в сто гиней; и к тому же он собирался ехать на ней этим утром. „Ехать на ней? — сказал я, — да ведь все равно что пытаться оседлать полосу молнии! — эта безумная скотина непременно станет причиной его смерти“. — „Не бойся за него, — сказал мой спутник; — не бойся за него, его час еще не пробил“. К этому времени лошадь подвели туда, где мы стояли; занавеска палатки откинулась, и мое внимание отвлекла дикая кобыла, чтобы приковаться к ее бесстрашному всаднику. И это был поистине живописный муж. Несколько ниже среднего роста, с лицом почти женственной красоты, Тарлтон обладал фигурой, бывшей образцом мужской силы и мощи. Лишенные ни малейшей доли лишнего жира, его округлые конечности и полная широкая грудь казались вылитыми из железа, и в то же время являли всю ту упругость, которая обычно сопутствует изяществу пропорций. Его одежда (как ни странно это выглядело) состояла из куртки и бриджей из белого льна, сидевших по фигуре с предельнейшей точностью. Сапоги из рыжеватой кожи доходили до середины голени, их широкие отвороты были опущены, а каблуки украшены шпорами огромного размера и с длинными колесиками. На голове у него была шляпа с низкой тульей, причудливо сделанная из белоснежных лебединых перьев; а в руке он держал тяжелую плеть с искусно вплетенной в ее узловатый ремень дробью. Оглядевшись на мгновение или две, словно требуя всеобщего внимания, он подошел к боку лошади и, презрев использование стремени, одним прыжком выбросил себя в седло, одновременно призывая конюхов отпустить ее. На мгновение животное словно оцепенело; затем с настоящим визгом ярости оно взмыло в воздух, как подстреленный олень.

Борьба за первенство началась — прыжок сменялся прыжком со скоростью мысли; все ухищрения, которым могло научить животное инстинкт, пускал в ход обезумевший зверь, чтобы сбросить нежеланное бремя — но все тщетно. Его безжалостный седок оказался непреодолим — и, вцепившись с цепкостью самой судьбы, он орудовал плетью и шпорами как демон. Наказание было слишком суровым, чтобы выносить его долго, и наконец, после череды безумных усилий, истерзанное животное с криком агонии выпрыгнуло на равнину и понеслось по ней со скоростью стрелы. Земля, на которой Тарлтон разбил свой лагерь, представляла собой почти совершенно ровную равнину окружностью чуть более полумили.

Вокруг нее, разогнав его, он продолжал погонять своего разъяренного скакуна среди восторгов и криков восхищенных солдат, пуская в ход хлыст и шпоры при каждом прыжке, пока, утомленное и изнуренное своими чудовищными усилиями, уставшее создание не прекратило всякое сопротивление, кроме того, к которому его побуждал безжалостный всадник.
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Наконец, истощенный схваткой, Тарлтон остановился перед своей палаткой и соскочил с седла. Конь был полностью покорен и по слову приказа следовал за ним как пес. Победа была полной. Его огненный глаз потускнел и лишился блеска; капли агонии падали с его поникшего лба, в то время как из его вздымающихся и израненных боков густой и свернувшейся струей текла смешанная с пеной кровь. Сам Тарлтон был бледлен как смерть, и, как только он убедился в своем успехе, он удалился и бросился на свое ложе. Вскоре меня позвали к нему, и я вручил свои депеши. Были отданы немедленные приказы готовиться к возвращению в Хиллсборо, как только все разведчики вернутся; и ранним утром следующего дня мы снова оказались за рекой Хоу — и вовремя, ибо, когда последние шеренги выходили из реки, авангард Легиона Ли показался на противоположном берегу и с криком разочарованной ярости дал залп по рядам отступающих колонн.

«Я повидал много волнующих сцен, — сказал старик, — как во время Революции, так и после, но я никогда не видел ничего и наполовину столь захватывающего, как схватка между этим свирепым человеком и свирепым коньком».

«Это почти не уступало Александру и Буце… Буце… Александру Великому и тому дикому коню, которого он, как известно, укротил в мальчишестве — как его звали?» — сказал Киннисон.

«Буцефал», — сказал Хэнд.

«Точно, так его и звали, — сказал Киннисон. — Однако Тарлтон был еще свирепее даже того завоевателя».

«Тот же родственник рассказывал мне о нескольких других случаях, когда Тарлтон проявлял свою дикую и безжалостную натуру, — сказал Питтс. — После падения Чарлстона молодой человек по имени Страуд, принявший британское покровительство, вновь взялся за оружие в защиту своей страны. Вскоре Тарлтон захватил его и без всякого подобия суда повесил у большака с привязанной к спине запиской, возвещающей, что такая участь постигнет человека, который осмелится его срезать. Тело висело в таком виде больше трех недель, пока сестра юноши не отважилась выйти, срезать тело и предать его достойному погребению. В другой раз молодой человек по имени Уэйд, которого уговорили вступить в Легион Тарлтона, дезертировал, чтобы воссоединиться со своими соотечественниками. Он был схвачен, предан суду и приговорен к полутора тысячам ударов плетей. Разумеется, бедняга скончался под этим наказанием».

«Вот мерзавец! — сказал Хэнд. — Полагаю, попадись он в руки наших людей, они бы вздернули его без всякой жалости».

«Он никогда не попался бы живым в руки наших людей, — ответил Питтс. — Такие люди знают, что должны ожидать мести. Он едва не лишился жизни в различных сражениях. При Коупенсе полковник Вашингтон полоснул его саблей и убил бы, если бы тот повернулся и сражался как мужчина; у Уоксхоуза капитан Адам Уоллес сделал такой выпад в сторону Тарлтона, который покончил бы с ним, если бы британский кавалерист не поверг Уоллеса на землю как раз в тот момент».

«Среди врагов было немало тарлтонов, — сказал Колсон, — если говорить о жестокости, но большинству из них не хватало его прыти, а потому они были менее грозными».

«Казалось, — сказал Питтс, — будто Тарлтон никогда не стремился просто победить, но уничтожить. Он говорил, что только суровость может утвердить королевскую власть в Америке. Если отряд американцев заставали врасплох, их не брали в плен, но вырезали, пока они просили о пощаде. Он был тигром, который не успокаивался, пока не изуродует и не сожрет своего врага». И так ветераны продолжали толковать о жестокостях Тарлтона, не давая его характеру ни малейшей пощады, какую он сам не давал своим несчастным пленникам.

«Был там в здешних краях еще один британский офицер, который почти не уступал Тарлтону, — сказал Дэвенпорт. — Я имею в виду генерала Грея — человека, который устроил резню наших людей при Паоли и Таппане. Верно, оба случая были ночными нападениями, а в таких обстоятельствах мы всегда ждем кровавой работы. Но общеизвестно, что наших людей кололи штыками, когда те просили о пощаде, а это оправдать нельзя. Разве Уэйн вырезал врага у Стоуни-Пойнта? Нет; он пощадил их, хотя то были люди, поступившие иначе при Паоли».

«Грей, кажется, был известен как генерал „без пощады“», — сказал Хэнд.

«Да, — сказал Дэвенпорт; — и его всегда выбирали для самой кровавой работы — палач врагов, можно сказать».

«К черту Тарлтона и Грея, — сказал Хэнд. — Расскажи нам что-нибудь о наших парнях. Никто из вас никогда не видел Генри Ли? Он всегда был одним из моих любимых героев».



ЛЕГИОН ЛИ.

«О! да, — сказал Киннисон, — я часто видел Ли до того, как он отправился на юг со своим Легионом. Он был благородного вида юношей со здравым смыслом искусного генерала и огнем прирожденного солдата. Я знал нескольких его людей, прошедших с ним всю кампанию под началом генерала Грина. Вы, возможно, слышали, что Грин говорил о нем. Говоря об основных подчиненных ему офицерах, он заявлял, что полковник Ли — это глаз армии, а полковник Вашингтон — ее рука; а позже он утверждал, что успехом обязан здравому смыслу и активности Ли в большей мере, чем качествам любого другого офицера. Именно Ли посоветовал Грину снова переправиться через Дан и преследовать Корнуоллиса в Северной Каролине. Даже Тарлтон проявлял величайшую осторожность, стараясь держаться вне досягаемости Легиона, когда силы были хоть сколько-нибудь равны».

«Мне всегда нравился Генри Ли, — сказал Уорнер. — Но порой он был слишком суров. Посмотрите, как он вырезал тори во главе с полковником Пайлом».

«Да, он изрубил бедняг в капусту, — сказал Питтс. — Я слышал, что тогда было перебито около трехсот человек из четырехсот».

«Это факт, — сказал Киннисон; — но я не могу считать, что Ли был там слишком жесток. Видите ли, порой необходимо нанести тяжелый удар, чтобы добиться цели; а Ли хотел положить конец передвижениям тори, собиравшихся в огромных количествах для присоединения к Корнуоллису. Не было лучшего пути, чем тот суровый способ, который он избрал, заставив их прочувствовать последствия измены своей стране и свободе».

«Так им и надо», — сказал Дэвенпорт.

«Я не желаю защищать тори, — сказал Хэнд; — но я думаю, во многих случаях по отношению к ним вершилась великая несправедливость. Многие из них были честными, преданными людьми, которые думали не так, как виги, или чьи размышления не приводили их к тем же выводам. Вряд ли таких людей можно было назвать предателями своей родины».

«Нет; говоришь ты очень красиво, — сказал Дэвенпорт, — но если бы ты пострадал от них, ты бы ненавидел тори точно так же, как и мы».

«Ладно, не спорьте об этом, — сказал Киннисон. — Мы говорили о полковнике Генри Ли и его храбром Легионе. Корнуоллис говорил, что никогда не чувствовал себя в безопасности, пока Ли находился где-то поблизости от него; и что тот умел выискивать слабые места врага и наносить удар не хуже любого партизанского офицера, какого он только знал. Он боялся Ли так же, как Тарлтон боялся ночных нападений Болотного Лиса — Мэриона. Мои друзья из Легиона рассказывали мне, что под командованием Ли состояли столь же дерзкие и предприимчивые офицеры, какими только мог похвастаться этот род службы. Капитаны Рудольф, Армстронг, О'Нил и многие другие были партизанами самой смелой закалки. Рудольф был очень маленького роста, но из тех неусыпных, зорких и решительных людей, что словно рождены для предприятий и командования. Он возглавлял отряд надежды в нападении на Павлус-Хук и при осадах многочисленных фортов в Джорджии и Каролинах; и именно он вел знаменитую штыковую атаку при Юто-Спрингс».

«Я видел его вскоре после того, как он вступил в Легион, — сказал Хэнсон. — Полковник Ли считал его своим лучшим офицером, полагаю».

«Да, — сказал Киннисон, — он был одним из лучших офицеров в армии, одинаково успешно ведя как осады, так и партизанские вылазки. Незадолго до того, как британцы эвакуировали Чарлстон, капитан Рудольф совершил два замечательных подвига, которые характеризуют этого человека лучше всяких слов. Левый фланг британской линии находился в местечке под названием Куортер-Хаус, близ Чарлстона, на так называемом Шейке. Для защиты этого поста со стороны воды у неприятеля имелась большая вооруженная галера, отлично укомплектанная и оснащенная. Капитан Рудольф, узнав точное расположение галеры и ее силы, разработал план по ее захвату или по меньшей мере уничтожению. Он выбрал всего шестнадцать человек — самых дерзких и предприимчивых в Легионе — и поведал им свой замысел. Они страстно желали подобных предприятий, и все было быстро устроено. Была назначена ночь и приготовлены лодки. Луны в ту ночь не было, что благоприятствовало скрытности. В назначенный час Рудольф и его люди гребли на зачехленных веслах и с наготове занесенным оружием к месту стоянки галеры. Им пришлось проплыть совсем близко от британских часовых на Шейке, но их не обнаружили; и они добрались до борта галеры прежде, чем кто-либо из британцев осознал, что предприятие затевается. Находившиеся на галере двадцать шесть человек были взяты в плен почти без всякого сопротивления, столь внезапной была атака. Этих пленников поспешно пересадили в лодки; и тогда капитан Рудольф, видя, что не сможет увести галеру с этого места вовремя, чтобы уйти от досягаемости врага, поджег ее. После этого отряд испустил клич и погреб обратно к берегу, от которого начал путь. Британцы встревожились от стрельбы часовых, зарева горящей галеры и клича отважного отряда и пальнули по Рудольфу из некоторой артиллерии. Но было уже поздно; американцы спаслись, а галера выгорела до ватерлинии».

«Это равнялось сожжению „Филадельфии“ Декейтером», — сказал Хэнд.

«Это так, — ответил Киннисон. — Рудольф был душой и телом похож на Декейтера. Вскоре после упомянутого мной предприятия капитан Рудольф атаковал отряд черных драгунов, промышлявших фуражировкой для англичан. Чернокожие были разбиты, и многие из них пленены. В ходе боя Рудольф сошелся с одним из самых крупных и дерзких черных драгунов в настоящем рукопашном бою и в очень короткое время сбросил его с седла и захватил в плен».

«В войне в Южных Штатах было больше романтики и дерзких предприятий, чем в войне на Севере, — сказал Хэнд; — хотя следует признать, что действия северных армий имели большее значение в конечном итоге».

«Да, в южной войне было больше того, о чем любят почитать молодые люди, — сказал Уорнер; — полно сорвиголовских вылазок, но ни канадской экспедиции, ни Саратоги».

«Жаль, что здесь нет солдат южной армии, которые могли бы ответить на ваши насмешки, — сказал Киннисон. — Я знаю из того, что слышал: не было солдат лучше тех, что сражались под началом Ли и Моргана, и я вряд ли думаю, что сам Джордж Вашингтон был лучшим генералом, чем Натаниэл Грин. Но я собирался рассказать вам о других офицерах Легиона Ли; был там лейтенант Мэннинг, ирландец, который пользовался огромной любовью среди товарищей по оружию благодаря своему добродушию в компании, хладнокровию и храбрости в бою. О нем рассказывают немало анекдотов, говорящих о его достоинствах, и, если хотите, я поведаю некоторые из них так, как их рассказывали мне».

«Весьма хотим», — сказал Хэнд.

«Из тех историй, что я люблю послушать», — сказал другой молодой человек.

«Ну что ж, выслушайте, коль память мне не изменяет, — сказал Киннисон. — Интриги и усилия лорда Корнуоллиса поднять мятеж, подкрепленные весьма грозными силами, породили среди шотландских эмигрантов дух восстания, для противодействия которому потребовалась вся энергия генерала Грина, прежде чем тот успел созреть. Рвение и активность подполковника Ли в сочетании с его проницательностью и счастливым талантом добывать сведения о любом движении и самых тайных намерениях врага делали его самым подходящим человеком для этой важной службы. Соответственно, он был выбран с приказами препятствовать сношениям лорда Корнуоллиса с мятежниками; подавлять любое проявление бунта и незамедлительно пресекать каждый отряд, который поднимет оружие за Британию. Постоянно настороже, он неустанно заботился о безопасности собственного отряда, докучая неприятелю. Надежная позиция была однажды занята близ развилки дорог, одна из ветвей которой вела прямиком в лагерь лорда Корнуоллиса примерно в шести милях оттуда. Место было выбрано в сумерках; а во избежание внезапного нападения на каждой развилке всю ночь держали конные патрули. Приказ о выступлении до рассвета был доведен до каждого и исполнен с такою малой шумливостью и сумятицей, что лейтенант Мэннинг, проснувшись на заре, обнаружил, что остался один, если не считать одного солдата. Стивен Грин, денщик капитана Карнса, лежал неподалеку, пристроившись на бауле своего начальника, погруженный в глубокий сон. Когда его разбудили, ему приказали сесть на коня и следовать за ним, в то время как Мэннинг, спеша к развилке, надеялся выйти на след и побыстрее воссоединиться со своим полком. За ночь выпало много дождя, так что, обнаружив обе дороги одинаково разбитыми, Мэннинг выбрал наугад и свернул не туда. Проехав немного, он увидел у дверей бревенчатого дома стрелка, опиравшегося на ружье и, по-видимому, выставленного часовым. Подскакав к нему, он поинтересовался, не проезжал ли здесь конный полк и пехотный батальон? „Ого, — вскричал тот, (громко свистнув, отчего из дома высыпало с дюжину других, полностью вооруженных и с красными лоскутами в шляпах), — ты, должно быть, один из людей Грина“. Значок, который они носили, выдавал их убеждения. Не выказав ни малейшего признака испуга или даже колебания, Мэннинг указал на баул, который вез Грин, и воскликнул: „Тише, дружище — ради Бога, без шума — у меня тут то, что погубит Грина — покажи дорогу к армии лорда Корнуоллиса, ибо все зависит от скорейшего получения сведений о ее содержимом“. „Ты честный малый, (был всеобщий крик), и оставил бунтовщиков как раз вовремя, ибо все селение поднялось под ружьем, чтобы завтра присоединиться к полковнику Пайлу (называя место сбора), где полковник Тарлтон встретит нас и проводит в лагерь“. „Ну-ка, — сказал человек, к которому он обратился первым, — выпей глоток — за гибель Грина и за успех короля и его друзей. Это правильная дорога, и ты скоро доберешься до армии; а лучше позволь мне самому проводить тебя“. „Ни за что на свете, дорогой мой, — ответил Мэннинг; — твои указания ясны, и я смогу им следовать. Я никогда не соглашусь, чтобы верный подданный Его Величества подвергался опасности плена или смерти из-за меня. Если мы столкнемся с отрядом мятежников, а нельзя поручиться, что их нет поблизости сейчас, мы оба лишимся жизней. Меня повесят за дезертирство, а тебя — за помощь мне в достижении британской армии“. Эта речь произвела желаемый эффект. Возлияние завершилось, Мэннинг ускакал под одобрительные возгласы собравшихся и, скрывшись из виду, перебрался на другую дорогу и, пустив коня вскачь, вскоре догнал своего командира и сообщил ему важные сведения. Ли тогда размышлял о нападении на Тарлтона, переправившегося через реку Хоу для поддержки мятежников; но, уразумев всю важность подавления бунта в зародыше, он известил генерала Грина о своем плане через доверенного гонца и поспешил к месту сбора, куда Пайл с четырьмястами с лишним людьми уже прибыл. Вы слышали о последовавшей за тем кровавой бойне. Пайл и его тори до последнего верили, что солдаты Легиона — люди Тарлтона, а потому легко дали застать себя врасплох. Около трехсот из них были убиты — остальные бежали или попали в плен. Я не хочу оправдывать такую резню; но наших людей следует извинить согласно законам войны, если принять во внимание, что те же самые тори и их друзья в красных мундирах никогда не давали вигам пощады в случае внезапного нападения, и что некоторая доля подобной резни была необходима, чтобы заставить их прочувствовать: нельзя убивать безнаказанно».
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«Мы уже обсудили этот вопрос, — сказал Дэвенпорт, — и, по моему разумению, это решенный пункт: Ли был прав». Никто не выказал желания возобновлять спор, и Киннисон продолжил.

«В этом примере вы видите, как был готов Мэннинг разорвать сеть или сплести ее. Я могу рассказать вам о другом случае, когда он проявил свою дерзкую храбрость и находчивость в минуту опасности. В битве при Юто, после того как британская линия была прорвана и „Старые буйволы“, полк, хваставшийся теми необычайными подвигами, что они собирались совершить, бежали с поля боя, Мэннинг бросился вперед в погоню, приказав взводу, которым командовал, следовать за ним. Он не оглядывался назад до тех пор, пока не очутился возле большого кирпичного дома, в который отступали Йоркские волонтеры под командованием Крюгера. Британцы были повсюду вокруг него, и ни единого американского солдата ближе чем в полутораста или двухстах ярдах. Он не колеблясь ни мгновения бросился на стоявшего рядом офицера, схватил его за воротник и прокричал суровым тоном: „Проклязь тебя, сударь, ты мой пленник“, вырвал из его рук шпагу, силой вытащил из дома и, прикрываясь его телом как щитом от тяжелого огня, велевшего из окон, увел его без единого ранения. Мэннинг часто рассказывал, что в тот момент, когда он ждал, что его пленник предпримет попытку вернуть себе свободу, тот с величайшей торжественностью принялся перечислять свои титулы: „Я, сэр Генри Бэрри, заместитель генерального адъютанта британской армии, капитан 52-го полка, секретарь коменданта Чарлстона“. „Довольно, довольно, сэр, — сказал Мэннинг, — вы как раз тот человек, которого я искал; не бойтесь за свою жизнь, вы защитите меня от опасности, а я позабочусь о вас“. Он удалился таким образом на некоторое расстояние от кирпичного дома, как вдруг увидел капитана Роберта Джойетта из Виргинского полка, завязавшего рукопашную схватку с британским офицером. Незадолго до того они выбрали друг друга для боя: американец был вооружен палашом, британец — мушкетом со штыком. При сближении был нанесен выпад в сторону Джойетта, который тот парировал, и оба, уронив искусственное оружие, ибо находились слишком близко друг к другу, чтобы использовать его с толком, прибегли к тому, чем наделила их природа. Оба они были мужиками крупными и дюжими, и пока они боролись, каждый стремясь повергнуть другого на землю, гренадер, увидевший эту борьбу, подбежал на помощь своему офицеру, сделал выпад штыком, промахнулся мимо тела Джойетта, но вогнал его в загиб сюртука. Пытаясь вытащить застрявшее оружие, он повалил обоих борцов на землю; освободив его, он неторопливо поднял его, решив на сей раз не промахнуться и пронзить Джойетта. Именно в этот момент приблизился Мэннинг — впрочем, не настолько близко, чтобы дотянуться до гренадера рукой. Желая выиграть время и остановить удар, он крикнул сердитым и властным голосом: „Ты проклятая скотина, неужто ты убьешь джентльмена?“ Солдат, вообразив, что к нему обращается один из его собственных офицеров, приостановил удар и огляделся, чтобы увидеть человека, так с ним заговорившего. Прежде чем тот успел оправиться от охватившего его удивления, Мэннинг, оказавшись теперь достаточно близко, ударил его мечом по глазам и поверг на землю; в то время как Джойетт высвободился от противника и, подхватив мусккет при попытке подняться, насмерть приложил его ударом приклада. Мэннинг был невысокого роста, но силен и замечательно сложен. Джойетт был почти великаном. Это, вероятно, и заставило Бэрри, не пожелавшего, чтобы подробности его пленения комментировались, отвечать на вопросы товарищей по оружию о том, как он попался: „Я был одолен громадным виргинцем“.

«Мэннинг был хладнокровным и находчивым солдатом, — заметил Питтс. — Я видел его однажды в Филадельфии до того, как его Легион отправился на юг. У него был самый решительный вид вопреки добродушному прищуру глаз. Он был одним из последних людей, которых мне хотелось бы спровоцировать; он был стопроцентным ирландцем — с оговорками и всем прочим. Я слышал, как он велел чернокожему слуге, шедшему босиком по снегу, обуть чулки в следующий раз, когда тот пойдет босиком».

«Великие дела совершались как солдатами, так и офицерами этого Легиона, — сказал Киннисон. — При осаде форта-частокола в Девяносто Шестом полковник Ли, ведавший всеми операциями осады, подумал, что форт можно уничтожить огнем. Соответственно, сержант Уолинг, унтер-офицер, срок службы которого подходил к концу, с двенадцатью рядовыми был выделен для выполнения этой задачи. Уолинг понимал, что идет на верную смерть, поскольку приближение к форту предстояло совершать средь бела дня и по открытой ровной местности, не дававшей никаких укрытий. Но он был храбрым человеком и служил с самого начала войны. Его величайшей гордостью было никогда не уклоняться от своего долга. Он аккуратно оделся — нежно, но бодро попрощался с товарищами, закинул мушкет за плечо и с пачкой пылающих сосновых факелов в руке бросился вперед, ведомый своим маленьким отрядом. Они достигли Частокола прежде, чем враг успел сделать хоть один выстрел. Но прицельным огнем Уолинг и все его люди, кроме одного, уцелевшего невредимым, были убиты. По мнению большинства офицеров Легиона, жизнь Уолинга была принесена в жертву при попытке воплотить безрассудную идею. Но нам не следует судить полковника Ли, не будучи более уверенными в фактах».

«Но мы знаем достаточно, чтобы сказать, что было безумной идеей посылать людей к форту среди бела дня и по местности, где у них не могло быть никакого укрытия, — заметил Рэнсом. — Я знаю, генералу Джону Старку никогда бы не пришло в голову жертвовать своими людьми таким образом».

«Возможно, — сказал Хэнд, спеша на выручку своему герою, — отчаянная мера была необходима. Я слышал, что в то время лорд Роудон стремительно шел на выручку гарнизону, и полковник Ли посчитал, что нужно испробовать любые средства для взятия Форта, прежде чем осада будет снята».

«Ты хорошо говоришь, — сказал Киннисон. — Как я уже сказал, мы никогда не должны судить командиров, не зная фактов дела. Никогда не говорите, что человек совершил ошибку, если она не бросается прямо в глаза. Гарри Ли обычно был очень бережлив к жизням своих людей, и он никогда не совершал военных маневров без веских оснований, как сказал бы вам сам генерал Грин. Уолинг был храбрым человеком и строгим солдатом, иначе он никогда не осмелился бы приблизиться к форту таким образом. Но, как я уже говорил, все они были храбрыми людьми, принадлежавшими к Легиону Ли. Было там два кавалериста по имени Балкли и Ньюман, которые с самого младенчества были самыми тесными и близкими друзьями. Оба они вступили в армию одновременно — то есть в начале войны; и на протяжении большей части южной кампании они сражались бок о бок, и каждый старался облегчить страдания другого. Родные братья не могли быть привязаны друг к другу сильнее. В бою при Квимби, где капитан Армстронг совершил знаменитую атаку драгунов на 19-й британский полк, эти друзья были в первых рядах. Драгунам пришлось преодолевать мост, в котором неприятель проделал огромный разрыв. Капитан Армстронг шел впереди, но за ним последовало не больше дюжины человек для поддержки. Во главе этого маленького отряда Армстронг прорубил себе путь сквозь весь британский полк. Но тут метким огнем было повержено несколько драгунов. Балкли и Ньюман получили смертельные ранения от того же залпа и упали, сцепившись в объятиях друг друга».

«Эдакая дружба в духе Дамона и Пифия», — заметил Хэнд.

«Да, я верю, что они отдали бы жизнь друг за друга, — сказал Киннисон. — Друг рассказывал мне, что они никогда не разлучались ни в лагере, ни в поле. Если один болел, другой дежурил у его постели. У меня был точно такой же товарищ большую часть моей жизни; звали его Уильямс, и он был одним из самых добросердечных людей, каких я когда-либо знал. Мы вместе прошли через Революцию и оба поступили в армию в 1812 году. Но я потерял его во время штурма форта Эри. С тех пор прошло много времени, но я до сих пор чувствую, будто лишился части своего сердца, когда он пал. Бедняга Уильямс!» — и Киннисон, казалось, погрузился в скорбные воспоминания о «друзьях своих лучших дней».

«Ну, можете сколько угодно рассуждать о Генри Ли и Мэрионе и ваших прочих южанах, — сказал Рэнсом, — но Джон Старк или Итан Аллен стоили любого из них».

«Моим любимым полководцем был Бешеный Энтони Уэйн, — сказал Колсон. — Лучшего солдата или более бдительного генерала не сыскать во всей армии за время революции».

«Я знаю, генерала Уэйна из песни слов не выкинешь», — заметил Дэвенпорт.

«Кто-нибудь из вас слыхал или читал рассказ о ночном нападении на генерала Уэйна близ Саванны незадолго до окончания войны?» — поинтересовался Колсон.

«Я кое-что читал об этом и знаю, что это была жаркая схватка», — сказал Киннисон.



НАПАДЕНИЕ НА ГЕНЕРАЛА УЭЙНА.

«Один из паркеровских пехотинцев рассказал мне все подробности, — сказал Колсон. — Он говорит, что генерал Уэйн с восемьюстами человек — пехотой, артиллерией и драгунами — стоял лагерем на плантации Гиббонса примерно в пяти милях от Саванны, где засели британцы. Было начало февраля. Генерал Уэйн и помыслить не мог, что враг ближе Саванны. Но храбрые крики перешли на жалованье британцев, и их вождь Гурестессего задумал план внезапного нападения на континентальщиков. Никогда еще атака не планировалась лучше; наши люди спали с чувством безопасности, когда около полуночи крики обрушились на лагерь. Часовые были захвачены, индейцы вошли в лагерь и завладели пушками; но пока они пытались сделать пушки пригодными к бою, вместо того чтобы развить успех, Уэйн и его люди оправились от шока и вскоре построились для битвы. Пехота Паркера пошла в штыковую атаку и после короткой схватки вернула пушки. Ганн со своими драгунами поддержал атаку, и крики были вынуждены отступить. Генерал Уэйн сошелся с вождем Гурестессего в рукопашной схватке — генерал со шпагой и пистолетами, а вождь с мушкетом, томагавком и ножом. Борьба была яростной, но короткой. Вождь был убит, а Уэйн отделался без серьезных ранений. Семнадцать криков пали, а остальные скрылись в темноте, оставив в руках победителей своих вьючных лошадей и значительное количество пушнины. Уэйн сразу догадался, что индейцы не осмелились бы напасть без уверенности в приближении британцев или тори им на помощь, и пронесся слух, что полковник Браун движется к лагерю с этой целью. В бою Уэйн захвил двенадцать молодых воинов, которых приговорил к смерти, дабы не дать им присоединиться к врагу. Это был опрометчивый поступок. Слух о приближении Брауна оказался ложным; но молодые воины были принесены в жертву до того, как это выяснилось. Генерал Уэйн испытал немало терзаний из-за этого опрометчивого приказа, ибо он был человеком, который никогда не пролил бы крови без необходимости при исполнении своего долга».

«Почему он не отправил индейцев в лагерь Грина или на какой-нибудь другой американский пост?» — поинтересовался Хэнд.

«Времени или лишних людей не было, если бы слух подтвердился, — сказал Колсон. — Большинство командиров поступили бы так же, как Уэйн в тех обстоятельствах. Хотя я думаю, приведение приказа в исполнение можно было бы отложить до появления врага в поле зрения».

«У Генерала несомненно были веские причины для такого шага, — сказал Киннисон. — Он считал своим долгом делать все ради безопасности людей, которыми командовал, и, ожидая нападения со стороны сил, многократно превосходящих его собственные, он поступил правильно, уничтожив врагов в своем лагере. Я знаю, что это должно было потрясти его чувства — отдать такой приказ, но он был человеком, который не мог отступить или свернуть с прямого пути долга. А теперь возьмите то дело с пенсильванским линейным в Морристауне. Я слышал от нескольких людей, находившихся тогда в Морристауне, что Уэйн был неправ, осмелившись выступить против мятежников — что их требования были справедливыми и разумными, и ему следовало возглавить их, а не противостоять им. Но каждый, кто хоть что-то смыслит в долге генерала и патриота, обязан аплодировать Уэйну».

«Не можете ли вы рассказать нам о том мятеже в Морристауне?» — поинтересовался Хэнд.



МЯТЕЖ В МОРРИСТАУНЕ.

«Я могу рассказать вам то, что мне передавали люди, которые сами в этом участвовали», — сказал Киннисон. «Сам я в то время находился с войсками Массачусетса в Мидлбруке. Пенсильванская линия численностью около двух тысяч человек располагалась в старом лагере в Морристауне. Большинство этих людей были уверены, что срок их службы истекает в конце 1779 года, хотя Конгресс и некоторые генералы считали иначе, полагая, что солдаты были завербованы до окончания войны. Эта сложность со сроком службы и стала зерном мятежа. Но было и множество других обстоятельств, которые побудили бы к бунту любых других людей. Пенсильванцы не получали жалования в течение двенадцати месяцев, а в самую суровую пору осени они страдали от нехватки еды и одежды. Ожидать, что люди станут терпеть такое обращение и останутся в армии при малейшем предходе для ухода, — это значит строить на песчаном основании. Патриотизм и голод были не столь приятны рядовым солдатам, скоторым-то членам Конгресса. Даже некоторые офицеры — люди, зависевшие от своего жалования, чтобы содержать семьи, пока они сражаются за свободу, — роптали на поведение тех, кто должен был их снабжать. Это придало людям смелости, и они решили действовать решительно. Они назначили генерал-майором своего сержант-майора, и по заданному сигналу утром 1 января вся линия, за исключением части трех полков, выстроилась под ружьем и без своих регулярных офицеров маршем направилась к складам, обеспечила себя продовольствием и боеприпасами и захватила шесть полевых орудий, запрягши в них лошадей из конюшен генерала Уэйна. Регулярные офицеры собрали тех, кто не присоединился к мятежникам, и попытались восстановить порядок; но некоторые из мятежников открыли огонь, убили капитана Биллингса и, кажется, ранили нескольких его людей. Затем они приказали оставшимся с офицерами присоединиться к ним или встретить смерть от штыков, и те подчинились. После этого появился генерал Уэйн и угрозами а также обещаниями лучшего обращения попытался положить конец бунту. Все люди боготворили Уэйна; они пошли бы за ним почти куда угодно, но на этот раз они не стали слушать его увещеваний. Тогда Уэйн взвел курок пистолета, словно намереваясь испугать их и вернуть к исполнению долга; но они приставили штыки к его груди и сказали, что, хотя они любят и уважают его, если он выстрелит из пистолетов или попытается принудить их к подчинению, они предадут его смерти. Тогда генерал Уэйн увидел их решимость и стрелять не стал; но он воззвал к их патриотизму, а они заговорили о поборах Конгресса. Он сказал им, что их поведение укрепит врага. Однако рваная одежда и отощавшие тела были куда более вескими аргументами, чем все, что мог привести Уэйн. Солдаты заявили о своем намерении маршем идти к Конгрессу в Филадельфию и потребовать устранения несправедливостей. Тогда Уэйн сменил тактику и решил плыть по течению и направлять его. Он снабдил людей продовольствием, чтобы помешать им чинить грабежи среди местного населения, и выступил с ними к Принстону, где комитет сержантов составил список требований. Они требовали распустить тех солдат, срок службы которых истек, а всей линии — выдать жалование и обмундирование. У генерала Уэйна не было полномочий соглашаться на эти требования, и он передал дальнейшие переговоры правительству Пенсильвании и комитету, который должен был назначить Конгресс. Но самое интересное еще впереди. Известие о мятеже дошло до генерала Вашингтона и сира Генри Клинтона в один и тот же день. Вашингтон приказал тысяче человек быть готовыми выступить из Хайлендс-оф-Хадсон для подавления мятежа и созвал военный совет для принятия дальнейших мер. Этот совет одобрил действия генерала Уэйна и решил предоставить урегулирование вопроса правительству Пенсильвании и Конгрессу. Видите ли, генерал Вашингтон давно уже был обеспокоен сонным подходом Конгресса к делам, и он полагал, что это происшествие заставит их очнуться и приняться за работу всерьез. Британский главнокомандующий посчитал, что сможет извлечь огромную выгоду из этого мятежа, и потому немедленно отправил двух эмиссаров — одного британского сержанта, а другого тори по имени Огден — к мятежникам, предлагая им помилование за прошлые проступки, полное жалование за прошлую службу и защиту британского правительства, если они сложат оружие и уйдут в Нью-Йорк. Клинтон был настолько уверен, что его предложения примут, что переправился на Статен-Айленд с крупным отрядом войск, чтобы действовать по обстоятельствам. Но он так же мало знал характер наших людей, как и сам король Георг. Они хотели, чтобы их кормили и одевали, и требовали заботы об их семьях; но они не были солдатами, воевавшими исключительно за жалование. Каждый из них знал, что такое свобода, и вышел в поле, чтобы отстоять ее для своей страны. Вы можете судить, как такие люди приняли предложения Клинтона. Они заявили, что они не Арнольды и что у Америки нет друзей вернее их самих; а затем схватили эмиссаров вместе с их бумагами и передали Уэйну на милость военно-полевого суда. Людей судили как шпионов, признали виновными и казнили. Награда, предложенная за их поимку, была предложена мятежникам, которые их схватили. Но те отказались. Один из них сказал, что нужда исторгла из них требование справедливости от Конгресса, но они не хотят никакой награды за исполнение своего долга перед истекающей кровью страной. Конгресс назначил комиссара для встречи с мятежниками в Принстоне, и вскоре их требования были удовлетворены. Большая часть Линии была распущена на зиму, а оставшиеся были хорошо снабжены продовольствием и одеждой. Примерно в середине января большая часть Нью-Джерсийской линии, стоявшей лагерем близ Помптона, последовала примеру пенсильванцев и взбунтовалась; но для ее усмирения были приняты иные меры. Генерал Вашингтон приказал генералу Роберту Хау выступить с пятьюстами человеками и принудить мятежников к повиновению. Хау четыре дня шел через глубокий снег и достиг лагеря джерсийских войск 27 января. Его люди выстроились в линию, и тогда он приказал мятежникам без оружия появиться перед своими хижинами в течение пяти минут. Они помедлили, но по второму приказу подчинились. Трое зачинщиков мятежа предстали перед судом и были приговорены к расстрелу. Двое из них понесли наказание, а третий был помилован как менее виновный. Двое расстрезанных пали от рук двенадцати наиболее виновных мятежников. Это, на мой взгляд, было уже чересчур. Затем генерал Хау обратился к ним по взводам и приказал офицерам вернуться к командованию. Клинтон снова послал эмиссара с предложениями к мятежникам; но тот услышал о судьбе тори и британского сержанта и вместо солдат отвел свои бумаги генералу Хау. Эти джерсийские мятежники были приведены к повиновению без особых затруднений. Но пенсильванцы проявили решимость сражаться, если их требования не будут удовлетворены, и потому добились своего.

«Возможно, — сказал Хэнд, — у джерсийских войск было не так много причин для бунта, как у пенсильванцев».

«Я знаю, что у них было меньше причин, — сказал Киннисон. — Они точно так же страдали от нехватки еды и одежды, но сроки их службы были известны более определенно».

«Как благородно эти люди отнеслись к предложениям сира Генри Клинтона! — сказал Хэнд. — Полагаю, британскому правительству следовало бы извлечь из этого происшествия урок о духе американцев и тщетности попыток покорить людей с такими побуждениями и устремлениями».

«Они могли бы извлечь его, если бы захотели, — сказал Питтс. — Они могли бы извлечь то же самое и из Бостонского чаепития. Но они были убеждены, что имеют право поступать с нами так, как им вздумается, и их гордыня была слепа к последствиям».

«Можно понапрасну листать греческую и римскую историю в поисках людей, которые обладали бы столь благородными и патриотическими чувствами, испытывая при этом лишения всякого рода», — произнес Хэнд, обретая красноречие.

«Ах! то были времена, когда проверялся металл, из которого делались люди, — сказал Колсон. — Те, кто поднял меч и ружье за свободу, были полны решимости завоевать для своей страны безопасность или умереть в этой попытке, и таких людей не купишь ни за какую цену. Арнольд был простым солдатом — но никогда патриотом».

«Я мог бы оспорить это последнее замечание, — сказал Дэвенпорт, — но оставлю его без внимания».

«Ну же, Браун, больше музыки, — воскликнул Уорнер. — Обед и скучный разговор клонят некоторых из нас в сон. Расшевели нас, дружище!»

«Ничто так не бодрит людей, как флейта и барабан, — сказал Киннисон. — Ненавижу эти жеманные, мягкие и сопливо-любовные инструменты, вроде пианино, гитар и прочих, на которых играют нынче. В них нет никакой мужественности».

Браун и Хансон извлекли свои старые воинственные инструменты и заиграли «Знамя, усыпанное звездами» — лучший из национальных гимнов Америки. Вскоре после того, как смолк последний раскат флейты, Хэнд без приглашения затянул сам гимн и исполнил слова с огромной силой, причем вся компания подпевала на двух последних строках каждой строфы. Музыка и гимн основательно взбодрили как старых, так и молодых членов компании, и по окончании пения грянули троекратное громкое «ура» в честь звезд и полос. Затем один из молодых людей сказал, что у него есть песня, которую он хочет исполнить; она будет новой для компании, но при этом не является оригинальным сочинением. Музыка была бодрящей и подходящей. Слова были следующие:



	
Freemen! arise, and keep your vow!

The foe are on our shore,

And we must win our freedom now,

Or yield forevermore.



The share will make a goodly glaive—

Then tear it from the plough!

Lingers there here a crouching slave!

Depart, a recreant thou!



Depart, and leave the field to those

Determined to be free,

Who burn to meet their vaunting foes

And strike for liberty.



Why did the pilgrim cross the wave?

Say, was he not your sire?

And shall the liberty he gave

Upon his grave expire!



The stormy wave could not appal;

Nor where the savage trod;

He braved them all, and conquer'd all,

For freedom and for God.



We fight for fireside and for home,

For heritage, for altar;

And, by the God of yon blue dome,

Not one of us shall falter!



We'll guard them, though the foeman stood

Like sand-grains on our shore,

And raise our angry battle-flood,

And whelm the despots o'er.



We've drawn the sword, and shrined the sheath

Upon our father's tomb;

And when the foe shall sleep in death,

We'll sheath it o'er their doom.



Firm be your step, steady your file,

Unbroken your array;

The spirits of the blest shall smile

Upon our deeds to-day.



Unfurl the banner of the free

Amidst the battle's cloud;

Its folds shall wave to Liberty,

Or be to us a shroud.



O'er those who fall, a soldier's tear

Exulting shall be shed;

We'll bear them upon honour's bier,

To sleep in honour's bed.



The maiden, with her hurried breath

And rapture-beaming eye,

Shall all forget the field of death

To bless the victory.



The child, O! he will bless his sire,

The mother bless her son,

And God, He will not frown in ire,

When such a field is won.







«Хорошо! — воскликнул Киннисон, когда песня закончилась. — Я знаю, это боевая песня 76-го года».

«Так и есть, — ответил певец. — Судя по тому, что я слышал от вас, она отражает чувства того периода».

«К черту песни и музыку, — сказал Дэвенпорт. — Я никогда не любил никакую музыку, кроме флейты и барабана, и она никогда не была мне нужна, чтобы подготовить себя к бою».

«Вы слишком мрачны», — заметил Киннисон.

«У меня было достаточно причин для мрачности», — ответил Дэвенпорт.

«Но я хотел поговорить с вами об одном деле — и в этом заключалась причина моего окрика. Вы столько говорите об изнеможении... об изнеможении? Нет, об изменничестве Арнольда и утверждаете, что он никогда не был патриотом, а я хотел рассказать вам о предательстве другого человека, вовсе не оправдывая Арнольда, а лишь показывая, что он был не одинок в предпочтении британской стороны в этом вопросе, и что находились патриоты смелее Полдинга, Уильямса и Ван Вэрта, захватчиков Андре».

«Мы и без подсказок знаем, что в стране хватало предателей и патриотов, — сказал Киннисон, — но продолжайте свой рассказ».

«Однако это докажет, что не все упреки должны падать на голову Арнольда и не вся хвала доставаться ополченцам из Тэрритауна», — заметил Дэвенпорт.



ПРЕДАТЕЛЬСТВО БЕТТИСА.

«Когда разразилась Война за независимость, — начал свой рассказ Дэвенпорт, — в Боллстоне, штат Нью-Йорк, жил человек по имени Джозеф Беттис, отличавшийся необычайной храбростью, силой и умом. Полковник Болл из континентальных войск понял, что Беттис может сослужить большую службу нашему делу, и сумел завербовать его в сержанты. Но вскоре после этого он был разжалован в рядовые из-за дерзости с офицером, который, по его словам, оскорбил его без всякой причины. Полковник Болл не был знаком с подробностями этого дела, но, не желая терять столь активного и храброго человека, выхлопотал ему звание сержанта во флотилии под командованием генерала Арнольда на озере Шамплейн. Беттис был столь искусным моряком, каких поистине трудно сыскать на службе, и во время отчаянного сражения между флотилиями в конце 1776 года он принес больше пользы, чем кто-либо другой, за исключением самого Арнольда. Он сражался до тех пор, пока все офицеры на его судне не были убиты или ранены, после чего сам принял командование и бился с таким безрассудным и отчаянным упорством, что генерал Уотербери, видя, что судно идет ко дну, приказал Беттису и остаткам его команды перейти на его корабль. Затем Уотербери поставил Беттиса на свой ют и отдавал через него приказания, пока их судно не получило тяжелые повреждения, а большая часть команды не была перебита или ранена, после чего флаг был спущен перед неприятелем. После того боя Беттис отправился в Канаду и, переметнувшись к врагу, получил офицерский патент прапорщика в британской армии. Затем он стал шпионом и одним из самых изощренных врагов нашего дела. Но наши парни держали ухо востро. Беттис был арестован, предан суду и приговорен к повешению в Вест-Пойнте. Его престарелые родители и многие влиятельные виги умоляли о его помиловании, обещая, что он исправится. Генерал Вашингтон, как вы знаете, никогда не лишал жизни там, где это было возможно предотвратить, и потому он даровал помилование. Но это было выброшенное на ветер великодушие; Беттис возненавидел американцев еще сильнее оттого, что те оказались властны помиловать его, и решил дать им почувствовать, что его нельзя смирить и вести за собой подобным образом. Виги пожалели о милосердии, пощадившем предателя. Беттис вербовал солдат для врага в самом сердце страны; захватывал и уводил в плен самых ревностных патриотов, подвергая их жестоким страданиям. Дома тех, к кому он испытывал наибольшую ненависть, сжигались, а сами они нередко лишались жизни. Британский командующий щедро платил ему, ибо он был одним из лучших шпионов и самых верных вестников, каких только можно было отыскать. Его мужество и решимость преодолевали любые препятствия и противостояли любой опасности, которая устрашила бы людей слабонервных. Он открыто заявлял, что носит свою жизнь на кончике ножа и относится к ней столь же безрассудно, как и к жизни любого, кто попытается его поймать. Все прекрасно понимали, что Беттис говорит совершенно серьезно и что у него всегда найдется банда бегльцов, готовая поддержать его в любой подлости, какую он задумает. И все же нашлись смельчаки, пострадавшие от набегов Беттиса, которые решили поймать его любой ценой. Предпринималось множество попыток, но он ускользал от преследователей благодаря своим уловкам и знанию местности, пока в начале января 1782 года его не заметили в окрестностях Боллстона — вооруженного и на снегоступах. Трое мужчин по имени Кори, Фулмер и Перкинс вооружились и отправились в погоню. Они выследили Беттиса по петлявшему следу до дома известного тори. Посовещавшись пару минут, один из них проверил обстановку, чтобы точно узнать положение Беттиса. Предатель обедал; его пистолеты лежали на столе, а ружье покоилось на локте, готовое к отражению нападения, хотя он и не подозревал о близости врагов. Все трое разом выломали дверь, бросились на Беттиса и скрутили его так, что он не смог оказать никакого сопротивления. Его связали столь крепко, что о побеге не могло быть и речи; и вот этот отъявленный головорез, вопреки всем его угрозам, оказался покладистым и тихим пленником, причем при его задержании никто не пострадал. Тогда Беттис попросил позволения закурить, в чем ему не отказали; он вытащил табак вместе с чем-то еще и бросил это в огонь. Кори заметил этот маневр и выхватил вещицу вместе с горстью углей. Это оказалась маленькая свинцовая коробочка толщиной около одной восьмой дюйма, в которой лежала записка, написанная шифром, прочесть которую мужчины не смогли. Позднее выяснилось, что это было донесение британскому командующему в Нью-Йорк с приказом выдать предъявителю тридцать фунтов стерлингов от мэра этого города, если послание будет доставлено в целости. Беттис понимал, что одна эта бумага послужит уликой, достаточной для его виселицы, и предлагал мужчинам золото, если они позволят ему сжечь ее. Но они отвергли его самые щедрые предложения. При нем находилось изрядное количество золота, и он сулил им не только его, но и куда больше, если они дадут ему сбежать; однако их патриотизм выдержал испытание золотом так же стойко, как золото выдерживало огонь. Они доставили Беттиса в Олбани, где его судили как шпиона и повесили. Единственной наградой, которую получили эти трое мужчин, стали ружье и пистолеты Беттиса. Люди, захватившие Андре, были истинными патриотами, но их дело было легким по сравнению с подвигом Кори, Фулмера и Перкинса. И тем не менее имена этих героев почти никогда не упоминаются, а история их дерзкого поступка мало кому известна.

[image: SEIZURE OF THE BETTYS]

«Это происшествие случилось до поимки Андре или после? — поинтересовался Хэнд. — Если до, то эти люди лишь подражали благородному примеру Полдинга, Уильямса и Ван Вэрта».

«Это произошло уже после поимки Андре, — ответил Дэвенпорт. — Но это ничуть не умаляет опасности самого предприятия и величия преодоленного искушения».

«Это верно, — отозвался Хэнд; — но поимка Андре и то расположение, с которым наши соотечественники отнеслись к его захватчикам, могли подтолкнуть многих к патриотическим подвигам и сделать подобные дела настолько привычными, что они не удостаиваются особого внимания. Не сомневаюсь, что изыскания историков еще выведут на свет немало подобных деяний».

«Как же поведение таких людей, как Арнольд и Беттис, контрастирует с поведением Сэмюэла Адамса и его соратников-патриотов! — заметил Уорнер. — Когда было оказано первое сопротивление расквартированию британских войск в Бостоне, Сэмюэл Адамс был лидером и выразителем чаяний патриотов, и королевские наместники в Массачусетсе испробовали все средства, чтобы заставить его оставить избранное им дело. Сперва они угрожали ему суровым наказанием. Но устрашить его выбранного пути они не смогли. Затем они пытались льстить ему и ублажать его, но и это не возымело действия. Наконец губернатор Гейдж решил проверить, не подействуют ли взятки. Он направил к нему полковника Фентона в качестве доверенного лица. Полковник навестил Адамса, подробно изложил цель своего визита и в заключение заявил, что, подчинившись, Адамс заключит мир с королем. Суровый патриот выслушал его до конца, а затем спросил, передаст ли он губернатору Гейджу ответ точно в таком виде, в каком он будет дан. Полковник пообещал исполнить просьбу. Тогда Адамс принял непреклонный вид и ответил: „Полагаю, я уже давно заключил мир с Царем царей. Никакие личные соображения не заставят меня предать праведное дело моей страны. Передайте губернатору Гейджу: Сэмюэл Адамс советует ему более не оскорблять чувства разъяренного народа“. Вот где проявился высочайший предел патриотической решимости».

«Да уж, Сэмюэл Адамс был человеком цельной и возвышенной души, — сказал Дэвенпорт. — Никто не станет этого оспаривать, кто хоть сколько-нибудь знаком с его историей».

«В Новой Англии в ту же пору было множество патриотов, — заметил Киннисон. — Многие из них не обладали талантами и энергией Сэмюэла Адамса, но сердцем они были чисты».



БИТВА ПРИ БАНКЕРС-ХИЛЛЕ.

«Ну что ж, господа, — сказал мистер Хэнд, — вы упустили из виду важнейший вопрос. Вы ничего не рассказали нам о памятном сражении при Банкерс-Хилле, к которому мы, как бостонцы и поборники свободы, испытываем глубочайший интерес. Кто из вас может уделить нам внимание и поделиться воспоминаниями о нашей первой великой схватке?»

«Мистер Уорнер был одним из людей полковника Старка. Он сможет рассказать вам об этом все», — сказал Колсон.

«Что ж, если память мне еще служит, — произнес Уорнер, — я могу многое поведать о борьбе того дня. Я вступил в полк полковника Старка незадолго до битвы. Я всегда восхищался Старком и предпочитал служить под его началом. Полагаю, общие черты этого сражения вам известны, а потому я не стану надолго задерживать вас их пересказом.

Шестнадцатого июня 1775 года было решено основать укрепленный пост на Банкерс-Хилле или вблизи него.

Отряду армии было приказано выступить рано вечером того же дня и приступить к возведению мощного укрепления на высотах в тылу Чарльстауна, носившего тогда название Броидс-Хилл; однако из-за близости к Банкерс-Хиллу битва получила свое название по этому возвышению, которое нависает над ним».

«Работы начались и велись под руководством тех инженеров, каких нам удалось раздобыть в ту пору. Это был квадратный редут, куртины которого составляли в длину около шестидесяти или семидесяти футов, с окопом или бруствером, простиравшимся на пятьдесят-шестьдесят футов от северного угла в сторону реки Мистик.

В течение ночи валы были подняты на высоту шести или семи футов с небольшим рвом у их основания, но сооружение все еще оставалось грубым и весьма несовершенным. Находясь на виду у северных высот Бостона, оно было обнаружено противником с наступлением рассвета; и генерал Гейдж немедленно принял решение выбить наши войска с этой новой и тревожной позиции. Были незамедлительно предприняты приготовления к осуществлению этой важной задачи. Передвижения британских войск, свидетельствовавшие о подготовке к атаке, вскоре обнаружились; вследствие чего немедленно последовал приказ о выступлении значительной части нашей армии для подкрепления отряда на редутах Броидс-Хилла; но столь несовершенным было состояние дисциплины, столь велики были пробелы в военных знаниях и нехватка военных материалов, что движение войск оказалось крайне беспорядочным и лишенным всякого подобия согласованности — каждый полк продвигался согласно мнениям, настроениям или капризам своего командира.

Полк полковника Старка стоял квартирой в Медфорде, примерно в четырех милях от предполагаемого места атаки. В нем тогда насчитывалось тринадцать рот, и он являлся, пожалуй, крупнейшим полком в армии. Около десяти часов утра он получил приказ выступить. Поскольку полк не имел боеприпасов, он выстроился перед домом, использовавшимся под арсенал, где каждый солдат получил по чашке-гиллу пороху, пятнадцать пуль и одно кресало.

Затем капитанам отдали приказ вести роты по своим местам расквартирования и как можно быстрее снарядить из пороха и пуль патроны. Поскольку едва ли в какой-либо роте нашлось бы два мушкета одинакового калибра, для многих из них пришлось уменьшать размер пуль; а поскольку лишь малая доля солдат имела патронташи, остальные пользовались пороховницами и пулевыми сумками.

Завершив необходимые приготовления к бою, полк выстроился в боевой порядок и около часа дня выступил в поход. Достигнув перешейка Чарльстаун-Нек, мы обнаружили два полка, которые остановились из-за мощного анфиладного огня ядрами, брандскугелями и цепными ядрами, веденного с фрегата „Лайвли“ и плавучих батарей на якорях в реке Чарльз, а также плавучей батареи, стоявшей в реке Мистик. Майор Макклири прошел вперед и заметил командирам, что если они не собираются двигаться дальше, то он просит их расступиться и пропустить наш полк: последнее было исполнено немедленно.

Вскоре после этого было замечено, что неприятель высадился на берегу Мортонс-Пойнт перед Броидс-Хиллом под прикрытием сокрушительного артиллерийского огня ядрами и бомбами с батареи на Коппс-Хилле в Бостоне, открывшей огонь по редуту на рассвете.

Командующими британскими силами, высадившимися первыми и состоявшими из четырех батальонов пехоты, десяти гренадерских и десяти легких пехотных рот с обозом полевой артиллерии, были генерал-майор Хау и бригадный генерал Пигот. Высадившись, они построились, но оставались на месте, пока к ним не подошло подкрепление в виде другого отряда.

В этот момент старый и доблестный полковник Старк обратился к своему полку с краткой, но воодушевленной речью; затем велел им грянуть троекратное „ура“ и совершить стремительный бросок к жердевому забору, который тянулся влево примерно в сорока ярдах в тылу редута по направлению к реке Мистик. Часть травы была недавно скошена и лежала на поле валками и копнами. Другой забор разобрали — его жерди пропустили сквозь тот, что стоял впереди, и навесили на них скошенное поблизости сено снизу доверху, так что это походило на бруствер, хотя на деле вовсе не укрывало людей; тем не менее это послужило обманкою для неприятеля. Как я услышал позже, сие было сделано по указанию Комитета безопасности. Этот комитет проявил себя с самой благородной стороны.

В ту минуту, когда наш полк выстроился позади жердевого забора вместе с еще одним небольшим полком из Нью-Гэмпшира под командованием полковника Рида, завязалась перестрелка между левым крылом британской армии под началом генерала Хау и войсками в редуте под началом полковника Прескотта; в то же время колонна неприятеля наступала на нашем левом фланге по берегу реки Мистик с явным намерением обойти наше левое крыло, а тот старый и превосходнейший полк валлийских фузилеров, столь прославленный своей доблестью в битве при Миндене, двинулся в колонне прямо на жердевый забор; подойдя на восемьдесят или сто ярдов, они развернулись в линию с точностью и твердостью парадных войск и открыли плотный, но размеренный огонь залпами, на который последовал меткий, стремительный и губительный отпор всей нашей линии.

Схватка быстро стала всеобщей и исключительно ожесточенной от правого фланга до левого. Спустя десять или пятнадцать минут неприятель отступил по всему фронту и покатился назад в величайшем беспорядке, оставив на поле множество убитых и раненых.

Огонь на короткое время стих, пока враг не перестроился, не пошел вперед и не возобновил яростный обстрел со всей своей линии. Было предпринято еще несколько попыток обойти наш левый фланг; но солдаты, сложив на береговой круче невысокую каменную стенку и залёгши за ней, вели столь смертоносный огонь, что скосили почти каждого человека в противостоявшей им партии; в то же время обстрел из редута и из-за жердевого забора был настолько точным и губительным, особенно для британских офицеров, что всю армию во второй раз принудили к поспешному и крайне беспорядочному отступлению. К тому моменту земля, занятая нею, была усеяна убитыми и ранеными. Вновь выдвинулись лишь несколько небольших разрозненных отрядов, которые вели редкий, безрезультатный и рассеянный огонь до тех пор, пока из Бостона не прибыло крупное подкрепление, двинувшееся по южному склону холма в тылу Чарльстауна. Поравнявшись с тем углом редута, который был обращен к Чарльстауну, эта колонна повернула взводами вправо и пошла прямо на редут, не делая ни единого выстрела. К этому времени наши боеприпасы иссякли. Лишь у немногих оставался один заряд.

Наступавшая колонна попыталась взять редут штурмом, но при первом же натиске каждый солдат, взобравшийся на бруствер, был уничтожен находившимися внутри войсками, которые выстроились с противоположной стороны, не имея штыков для отражения атаки.

Колонна на мгновение поколебалась, но вскоре вновь сомкнула ряды; после чего последовало продвижение вперед с такой силой и бесстрашием, что жалкие усилия горстки людей, лишенных средств обороны, оказались бесполезными, и они бежали через открытое пространство в тылу редута, оставленное под ворота. В этот момент тыл британской колонны обогнул угол редута и обрушил кинжальный фланговый огонь на наши войска, ринувшиеся оттуда, перебив и ранив больше людей, чем пало за все предшествующее время боя. Вся наша линия тотчас же дрогнула и стремительно, в беспорядке отступила к Банкерс-Хиллу, унося с собой всех возможных раненых, так что в руки врага досталось лишь тридцать шесть или тридцать семь человек, среди которых были подполковник Паркер и еще два или три офицера, павшие в редуте или возле него.

Теперь все войска спустились по северо-западному склону Банкерс-Хилла и вновь перешли через перешеек. Бойцы нью-гэмпширской линии отошли в сторону Винтер-Хилла, а остальные — на Проспект-Хилл.

За вечер были возведены кое-какие легкие укрепления, на дорогах, ведущих к Чарльстаун, выставили сильные передовые пикеты, и солдаты в ожидании новой атаки отдыхали с оружием в руках.

Красноречивейшим фактом является то, что британцы не предприняли за время битвы ни единой штыковой атаки, каковая, будь она осуществлена, стала бы решительной и губительной для американцев, поскольку те не вынесли в поле и пятидесяти штыков. В моей роте не было ни одного.

Вскоре после начала сражения отряд из состава британских сил в Бостоне высадился в Чарльстауне, и в считанные мгновения весь город объяло пламя. Густой столб дыма взметнулся на огромную высоту, и из-за легкого юго-западного ветерка он повис грозовой тучей над сражающимися армиями. Лишь очень немногие дома избежали страшного пожара этого обреченного города.



ПОДВИГИ ПИТЕРА ФРАНЦИСКО.

«Послушайте, мужчины, история с Банкерс-Хиллом достаточно стара, а события того дня уже породили немало споров. Мы знаем, что преподали красномундирникам хороший, основательный урок, и незачем препираться из-за мелочей. А теперь, молодые люди, я поведав вам историю об истинном герое», — сказал Питтс.

«Кто он был?» — поинтересовался Хэнд.

«Звали его Питер Франциско, и служил он кавалеристом в нашей армии, — ответил Питтс. — А теперь я расскажу, что он совершил.

Пока британские войска сеяли вокруг себя хаос и опустошение грабежами и поджогами в Вирджинии в 1781 году, Питер Франциско занимался разведкой; остановившись в доме некоего мистера Уонда в округе Амилия, девять кавалеристов Тарлтона вместе с тремя неграми настигли его и объявили пленником. Видя свое превосходство над ним в численности, они не встретили сопротивления; а сочтя его совершенно безобидным, они все прошли в дом, оставив казначея и Франциско наедине. Тот потребовал его часы, деньги и прочее; получив их, он для сохранности добычи засунул меч под мышку так, что эфес оказался сзади. Пока он возился с серебряной пряжкой, пытаясь запихнуть ее в карман, Франциско, усмотрев столь благоприятный момент для возвращения свободы, отступил на шаг назад, с силой выдернул меч из-под мышки и мгновенно нанес ему удар по черепу. Враг его оказался храбрецом и, несмотря на тяжелое ранение, выхватил пистолет и в тот же миг, когда нажал на спуск, Франциско почти отрубил ему кисть руки. Пуля лишь скользнула по его боку. Бен Уонд (хозяин дома) поступил крайне неблагородно: он вынес мушкет, отдал его одному из британских солдат и велел пустить его в ход. Тот вскочил на единственную доставшуюся им лошадь и наставил ствол Франциско в грудь. Произошла осечка. Франциско бросился на дуло ружья. Завязалась короткая схватка, в которой британского солдата обезоружили и ранили. Четырехсотенный отряд Тарлтона был виден неподалеку. Все заволоклось суетой и неразберихой, которую Франциско усилил, вновь и вновь горланя изо всех сил: „Вперед, мои храбрые парни! Настал ваш час! Мы мигом покончим с этой горсткой, а затем ударим по главным силам!“ Раненый бросился к отряду; остальные в панике бежали. Франциско схватил Уонда и готов был покончить с ним, но бедняга взмолился о пощаде; он вызывал не только презрение, но и жалость. Восемь оставшихся лошадей он отдал ему на сохранение. Обнаружив, что Тарлтон послал в погоню за ним еще десятерых, Франциско скрылся и ускользнул от их бдительности. Они остановились передохнуть, а он, словно старый лис, сделал петлю и ударил им в тыл. На следующий день он явился к Уонду за своими лошадьми; Уонд потребовал двух за свои труды и благородные намерения. Сочтя свое положение опасным и видя вокруг себя врагов там, где следовало обрести друзей, Франциско уехал со своими шестью конями. Он собирался поквитаться с Уондом в будущем, но Провидение судило так, что не ему было стать его палачом: Уонд сломал себе шею, упав с тех самых лошадей».

«В этой переделке Франциско проявил великое мужество, дерзость и присутствие духа, — заметил Киннисон. — Но я слыхивал о нескольких стычках, вполне равных этой».

«Да, Франциско проявил огромное присутствие духа, а это самое ценное качество солдата — оно выручит его тогда, когда отвага и сила парализованы. Франциско совершил немало удивительных подвигов на Юге и пользовался громкой славой. В его натуре было немало от сорвиголовы, и казалось, опасные приключения прельщали его куда больше, чем легкий успех. Он храбро сражался в нескольких баталиях, и многие неприятели знали его как человека, которого следует обходить стороной. Среди красномундирников не нашлось ни одного храбреца, достаточно сильного духом и телом, чтобы отважиться сойтись с ним лицом к лицу. Но вы упомянули, что слышали о нескольких стычках, не уступающих той, что я только что описал», — произнес Питтс.

— Да, — ответил Киннисон. — Вы когда-нибудь видели картину, изображающую бой между полковником Алланом Маклином и британскими войсками? В Бостоне это было обычным делом.

— Я видел эту картину, — сказал Хэнд, — и хотел бы услышать историю этого дела. Должно быть, это был отчаянный бой.

— Так оно и было, — ответил Киннисон. — Человек, который был близко знаком с Маклином и слышал этот рассказ из его собственных уст, поведал мне о нем. Вы можете хвастаться подвигами Франсиско, но здесь был человек, который сочетал в себе самую дерзкую отвагу и силу с очень умным и быстро работающим умом.



ПОДВИГ ПОЛКОВНИКА АЛЛАНА МАКЛИНА.

— Пока британцы занимали Филадельфию, — сказал Киннисон, — полковник Маклин постоянно прочесывал верхнюю часть округов Бакс и Монтгомери, чтобы отрезать разведывательные отряды врага и перехватывать их запасы провизии.

— Договорившись по какой-то причине встретиться недалеко от Шумейкертауна, полковник Маклин приказал своему маленькому отряду кавалеристов следовать на некотором расстоянии и приказал двоим из них ехать впереди основных сил, но при этом держаться позади него; и если они обнаружат врага, то должны были подъехать к нему и сообщить об этом, не говоря вслух. Пока они в таком порядке не спеша приближались к месту встречи в ранних серых сумерках утра, двое мужчин, находившихся прямо у него за спиной, забыв об инструкциях, внезапно закричали: «Полковник, британцы!», развернулись и, пришпорив коней, вскоре скрылись из виду. Полковник, оглянувшись, обнаружил, что находится в центре мощной засады, в которую враг позволил ему бесшумно войти, не заметив их. Они выстроились по обе стороны дороги и были размещены там, чтобы подбирать любые отбившиеся отряды американцев, которые могли случайно проехать мимо. Как только они поняли, что их обнаружили, шеренга солдат поднялась с обочины шоссе и открыла огонь по полковнику, но безрезультатно; и когда он пришпорил свою лошадь и выскочил с обочины дороги в лес, другая часть отряда также открыла огонь. Полковник чудом спасся; но пуля попала его лошади в бок, и он промчался через лес, через несколько минут достигнув параллельной дороги на противоположной стороне леса. Будучи хорошо знаком с местностью, он побоялся свернуть налево, так как этот путь вел к городу, и он мог попасть в другую засаду. Поэтому, повернув направо, он на своей испуганной лошади быстро ускакал от тех, кто стрелял в него. Однако, внезапно выехав из лесной чащи, он заметил нескольких британских кавалеристов, стоявших у обочины дороги, а прямо перед собой увидел фермерский дом, вокруг которого был выстроен целый отряд вражеской кавалерии. Он промчался мимо стоявших рядом кавалеристов, не встретив сопротивления, так как они решили, что он направляется к основным силам, чтобы сдаться. Фермерский дом был расположен на пересечении двух дорог, и путей для отступления было немного. Ничуть не испугавшись грозного строя перед собой, он поскакал к перекрестку, достигнув которого, пришпорил свою резвую лошадь, резко повернул направо и вскоре оказался вне досягаемости их пистолетов, хотя, поворачивая, услышал, как они громко кричали: «Сдавайся или умри!». Дюжина человек немедленно бросилась в погоню; но вскоре все они прекратили преследование, кроме двоих. Лошадь полковника Маклина, напуганная первым в своей жизни ранением, будучи отборным животным, держалась впереди несколько миль, в то время как двое преследователей следовали за ним с неутомимым рвением. Погоня в конце концов стала настолько жаркой, что, когда лошадь полковника вышла из небольшого ручья, пересекавшего дорогу, его преследователи вошли в него у противоположного берега. При подъеме на небольшой холм лошади всех троих были сильно измотаны, настолько, что ни одну из них нельзя было заставить идти быстрее шага. Время от времени, когда один из кавалеристов оказывался немного впереди своего товарища, полковник замедлял ход, желая быть атакованным одним из двоих; но как только его готовность обнаруживалась, другой возвращался на свою позицию. Наконец они приблизились настолько, что между ними завязался разговор; кавалеристы кричали: «Сдавайся, проклятый мятежник, или мы изрубим тебя в куски!». Внезапно один из них подъехал с правой стороны от полковника и, не вынимая меча, схватил его за воротник. Последний, говоря его собственными словами, «имел пистолеты, на которые, как он знал, мог положиться». Выхватив один из кобуры, он приставил его к сердцу противника, выстрелил и выбил его из седла замертво. Мгновенно другой подъехал слева с обнаженным мечом и также схватил полковника за воротник мундира. Завязалась ожесточенная и смертельная схватка, в ходе которой полковник Маклин был тяжело ранен в тыльную сторону левой кисти, причем меч противника перерезал вены и сухожилия. Улучив благоприятный момент, он выхватил другой пистолет и с твердостью, которая проявилась даже в его рассказе об этом случае, приставил его прямо между глаз своего противника, нажал на курок и размозжил ему голову! Опасаясь, что другие продолжают погоню, он бросил свою лошадь на шоссе; и, опасаясь из-за своей крайней слабости, что может умереть от потери крови, он заполз в соседний пруд у мельницы, совершенно нагой, и в конце концов сумел остановить обильное кровотечение, вызванное раной. Вскоре после этого его люди пришли ему на помощь. Теперь, я думаю, мистер Питтс, ваш герой был по крайней мере равен полковнику Маклину».
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— Побежден, побежден! — воскликнул Питтс. — Я признаю, что в решимости и дерзости Франсиско уступал Маклину. Он был героем!

— Майор Гарден в своих «Анекдотах Революции» превозносит мужество и предприимчивость Маклина, — сказал Хэнд.

— Если мужество и решимость делают человека героем, то наша страна не испытывала в них недостатка во время Революции, — сказал Давенпорт.

— Да, трудно и тонко сказать, кто пожинает лавры. Но я не верю, что полковник Маклин был превзойден, — сказал Киннисон. — Полковник Генри Ли был человеком того же склада, — добавил Колсон.

— Да, это так; и это напоминает мне об одном его приключении, которое демонстрирует его мужество и решимость, — ответил Киннисон.



ПРИКЛЮЧЕНИЕ МАЙОРА ЛИ.

— Во время Революции в Ланкастере, штат Пенсильвания, была построена тюрьма для тех красномундирников, которые попали в наши руки. Пленные содержались в бараках, огороженных частоколом и бдительно охраняемых; но, несмотря на все предосторожности, они часто исчезали необъяснимым образом, и о них ничего не было слышно, пока они не возвращались в ряды британской армии. Предполагалось, что им помогали американские тори, но никто не мог предположить, на кого должно пасть подозрение. Генерал Хейзен отвечал за этот пост. Он разработал стратегию для выявления виновных и выбрал капитана Ли, впоследствии майора Ли, выдающегося партизанского офицера, для осуществления своего плана. Было объявлено, что Ли покинул пост в отпуск. Однако он, переодевшись британским пленным, был брошен в тюрьму вместе с остальными. Маскировка была настолько полной, что даже интендант, знакомый с ним по долгому ежедневному общению, не распознал его. Если бы сокамерники разоблачили его, его история могла бы закончиться пословицей: «Мертвые не кусаются».

— Много дней он оставался в таком положении, не делая никаких открытий. Ему казалось, что временами он замечает признаки общения между пленными и старухой, которой разрешалось приносить фрукты на продажу внутрь ограды. Она была известна как глухая и полубезумная, поэтому не вызывала подозрений. Было известно, что ее сын был опозорен и наказан в американской армии, но она никогда не выказывала злобы по этому поводу, и никто не мог подумать, что она способна причинить вред, даже если бы захотела. Ли внимательно следил за ней, но не увидел ничего, что подтвердило бы его подозрения. Ее жилище находилось примерно в миле отсюда, в глуши, где она делила свое жалкое пристанище с собакой и кошкой.

— Однажды темной штормовой осенней ночью Ли лежал без сна в полночь. Вдруг дверь тихо открылась, и фигура бесшумно вошла в комнату. Было слишком темно, чтобы внимательно наблюдать за ее движениями, но он видел, что она склонилась к одному из спящих, который немедленно встал. Затем она подошла и коснулась его плеча. Ли немедленно вскочил. Фигура позволила слабому лучу от фонаря скользнуть по его лицу и, сделав это, нетерпеливо прошептала: «Не тот человек — но иди!». Тогда Ли понял, что это та возможность, которую он искал. Незнакомец прошептал ему оставаться на месте, пока не позовут другого человека; но в этот момент что-то встревожило его, и, подав Ли знак следовать за ним, он бесшумно вышел из комнаты. Они обнаружили, что дверь дома не заперта, а часть забора разобрана, через что они прошли беспрепятственно. Часовой удалился в укрытие, где, как он думал, мог охранять свой пост, не страдая от дождя; но Ли видел, как его проводники приготовились расправиться с ним, если он попытается обратиться к ним. Сразу за забором появилась сгорбленная фигура, закутанная в красный плащ и опирающаяся на большую палку, в которой Ли сразу узнал не кого иного, как старую торговку фруктами. Но соблюдалась глубочайшая тишина: человек вышел из зарослей неподалеку и присоединился к ним, и вся группа двинулась вперед под руководством старухи. Поначалу они часто останавливались, чтобы прислушаться, но, услышав крик часового «Все спокойно!», они, казалось, успокоились и двинулись с большей уверенностью, чем прежде.

— Вскоре они подошли к ее хижине. На столе была разложена грубая провизия и большой кувшин, к которому один из солдат уже собирался потянуться, когда человек, который их вел, удержал его. «Нет, — сказал он, — сначала мы должны заняться делом».

— Проводник, мужчина средних лет с суровым лицом, собирался потребовать от всех присутствующих, прежде чем вести их дальше, поклясться на Священном Писании не предпринимать ни малейшей попытки к бегству и никогда не раскрывать обстоятельства или участников этого дела, что бы с ними ни случилось. Но прежде чем они успели принести присягу, их натренированные уши уловили звук сигнальной пушки; и проводник, приказав группе следовать за ним плотным строем, немедленно покинул дом, взяв с собой фонарь. Размышления Ли теперь были не самыми приятными. Если бы его заставили сопровождать группу к британским линиям в Нью-Йорке, его бы разоблачили и повесили как шпиона; и он видел, что проводник приготовил для них оружие, которое они должны были использовать, чтобы лишить жизни любого, кто попытается сбежать. Они двигались очень быстро, но не без трудностей. Ли мог бы дезертировать в этой спешке и тревоге; но он ничего не выяснил и не мог признаться, что у него не хватило выдержки довести дело до конца. Они шли дальше и весь следующий день скрывались в сарае. Приносили провизию, а тихие свистки и другие знаки показывали, что владелец сарая был в сговоре со своими тайными гостями. Сарай был пристроен к небольшому фермерскому дому. Ли был так близко к дому, что мог подслушать разговор, который велся у двери. Утро выдалось ясным, и по расспросам всадников, которые время от времени подскакивали к двери, было очевидно, что в округе поднялась тревога. Фермер отвечал коротко и угрюмо, словно не желая отвлекаться от работы; но другие обитатели дома были полны вопросов; и из ответов Ли понял, что способы, которыми он и его спутники сбежали, остаются такими же загадочными, как и прежде. На следующую ночь, когда все стихло, они возобновили свой путь и объяснили Ли, что, поскольку он не был с ними в их заговоре и случайно оказался связан с ними при побеге, они примут меры предосторожности и будут держать его перед собой, прямо за проводником. Он подчинился без возражений, хотя это распоряжение значительно уменьшило его шансы на побег.

— Несколько ночей они продолжали путь таким образом, время от времени передаваясь разным людям; и, как Ли мог понять из их шепота, они регулярно использовались в подобных случаях и хорошо вознаграждались британцами за свои услуги. Их занятие было полно опасностей; и хотя они казались отчаянными людьми, он заметил, что они никогда не ослабляли бдительности. Днями они скрывались в сараях, погребах, специально вырытых пещерах и подобных убежищах; один день они провели в гробнице, размеры которой были увеличены, а обитатели, если они там были, изгнаны, чтобы освободить место для живых. Кладбища были излюбленным убежищем, и не раз им приходилось прибегать к суеверным страхам, чтобы убрать незваных гостей со своего пути. Их успех полностью оправдал эксперимент; и, находясь в столь неприятном положении, в ожидании того, что скоро сам станет призраком, он не мог удержаться от смеха при виде того, с какой скоростью старые и молодые бежали от воображаемых привидений.

— Хотя расстояние до Делавэра было небольшим, они были в пути уже двенадцать дней, и такая бдительность и подозрительность царили по всей стране, что они почти отчаялись достичь своей цели. Проводник становился нетерпеливым, а спутники Ли, по крайней мере один из них, стали свирепыми. Как мы уже говорили, в том, как этот парень смотрел на него, было что-то неприятное, и эти взгляды становились все более свирепыми по мере того, как они продвигались вперед; но было неясно, связано ли это с обстоятельствами или с реальным подозрением. Так случилось, что на двенадцатую ночь Ли поместили в сарай, а остальные члены группы укрылись в подвале маленькой каменной церкви, где они могли говорить и действовать более свободно; как потому, что уединение церкви редко нарушалось даже в субботу, так и потому, что даже владельцы не знали, что незаконные руки добавили подвал к удобствам здания.

— Здесь они с большим усердием курили трубки и через небольшие промежутки времени прикладывались к огромной фляге, из которой пили с поднятыми вверх лицами, выражающими торжественное удовлетворение. Пока они были заняты этим, невысокий солдат небрежно спросил их, знают ли они, кто у них в группе. Остальные вздрогнули и вынули трубки изо рта, чтобы спросить, что он имеет в виду. «Я имею в виду, — сказал он, — что нас почтили компанией капитана Ли из армии мятежников. Этот негодяй однажды наказал меня, и я никогда не ошибался в человеке, когда у меня был такой долг».

— Остальные выразили свое отвращение к его свирепости, сказав, что если, как он говорит, их спутник — американский офицер, все, что им нужно сделать, это внимательно следить за ним. Раз уж он пришел к ним незваным, он должен отправиться с ними в Нью-Йорк и принять последствия; но тем временем в их интересах не показывать, что они подозревают его, иначе он может поднять тревогу — тогда как очевидно, что он намерен идти с ними, пока они не будут готовы отплыть в Нью-Йорк. Другой человек настаивал на том, что отомстит собственной рукой; на что проводник, выхватив пистолет, заявил ему, что если увидит хоть малейшую попытку причинить вред капитану Ли или какое-либо поведение, которое заставит его заподозрить, что его маскировка раскрыта, он в тот же момент прострелит ему голову. Солдат положил руку на нож, зловеще нахмурившись на проводника; но сдержался.

— На следующую ночь они продолжили путь, как обычно, но поведение проводника показывало, что опасности стало больше, чем прежде; на самом деле он объяснил группе, что они теперь недалеко от Делавэра и надеются достичь его до полуночи. Они время от времени слышали выстрел из мушкета, что, по-видимому, указывало на то, что в стране происходило какое-то движение.

— Когда они вышли на берег, на воде не было никаких следов лодки. Проводник замер в смятении; но, взяв себя в руки, он сказал, что, возможно, ее могли закрепить ниже по течению; и, забыв обо всем остальном, он приказал более крупному солдату сопровождать его. Передав пистолет другому, он прошептал: «Если офицер-мятежник попытается предать нас, застрели его; если нет, то ты, ради собственного блага, не будешь шуметь, чтобы показать, где мы». В тот же миг они ушли, и Ли остался наедине с головорезом.

— Он и раньше подозревал, что этот парень знает его, и теперь сомнения сразу сменились уверенностью. Как ни было темно, казалось, что из его глаз сверкает огонь, теперь он чувствовал, что месть в его власти. Ли был так же храбр, как любой офицер в армии; но он был безоружен; и хотя он был силен, его противник был еще мощнее. Пока он стоял, не зная, что делать, парень, казалось, наслаждался перспективой мести, глядя на него твердым взглядом. Хотя офицер внешне оставался невозмутимым, пот катился тяжелыми каплями с его лба. Ли вскоре принял решение и бросился на противника с намерением вырвать пистолет из его руки; но тот был начеку и прицелился с такой точностью, что, если бы пистолет был заряжен пулей, этот момент стал бы для него последним. Но, по-видимому, проводник полагался на вид своего оружия, чтобы сделать его ненужным, и поэтому зарядил его только порохом. Как бы то ни было, удар сбил Ли на землю; но, к счастью, когда парень выронил пистолет, он упал там, где Ли мог дотянуться до него; и когда противник наклонился и вытаскивал нож из-за пазухи, Ли смог нанести ему оглушительный удар. Он немедленно бросился на убийцу, и началась долгая и кровавая борьба. Они были настолько равны по силе и преимуществу, что никто не осмеливался разжать хватку ради того, чтобы схватиться за нож. Кровь хлынула у них изо рта, и схватка, вероятно, закончилась бы в пользу убийцы, если бы не послышались приближающиеся шаги и голоса, и они оказались в руках отряда соотечественников, которые были вооружены для этого случая и прочесывали берега реки. Их насильно растащили, но они были настолько измотаны и запыхались, что никто не мог дать объяснений; и они спокойно подчинились своим захватчикам.

— Отряд вооруженных соотечественников, хотя и преуспел в своей попытке и был достаточно торжествующим по этому случаю, был в большом затруднении, как распорядиться пленными. После некоторого обсуждения один из них предложил передать решение на мудрость ближайшего магистрата. Они соответственно направились со своими пленниками к его особняку, примерно в двух милях оттуда, и призвали его встать и заняться делом. Окно было поспешно распахнуто, и судья высунул свою голову в ночном колпаке и с большим гневом, чем подобало его достоинству, приказал им убираться; и в отместку за то, что его вытащили из постели на холод, великодушно пожелал им оказаться в самом теплом месте. Однако сопротивление было бесполезно: он был вынужден встать; и как только пленные были доставлены перед ним, он приказал заковать их в кандалы и отправить в тюрьму в Филадельфии. Ли воспользовался возможностью, чтобы отвести старого джентльмена в сторону, и рассказал ему, кто он такой и почему он так замаскирован. Судья только прерывал его случайным вопросом: «Почти закончил?». Когда он закончил, магистрат сказал ему, что его история очень хорошо придумана и рассказана способом, весьма похвальным для его находчивости; и что он придаст ей весь тот вес, которого она, по-видимому, требует. И доводы Ли были тщетны.

— Как только их благополучно поместили в тюрьму, Ли убедил тюремщика передать записку генералу Линкольну, информирующую его о своем положении. Генерал получил ее, когда одевался утром, и немедленно послал одного из своих адъютантов в тюрьму. Тот офицер не мог поверить своим глазам, что видит капитана Ли. Его мундир, изношенный, когда он надел его, теперь висел на нем лохмотьями; и он не брился две недели. Он хотел, вполне естественно, улучшить свой внешний вид, прежде чем предстать перед военным министром; но приказы были категоричны — привести его таким, какой он есть. Генерал очень любил шутки: его смех едва ли уступал грохоту его собственных пушек; и долго и громко он смеялся в тот день.

— Когда капитан Ли вернулся в Ланкастер, он немедленно попытался восстановить картину событий; и настолько точным, при всех неблагоприятных обстоятельствах, было его расследование, что он привлек к правосудию пятнадцать человек, которые помогали побегу британских пленных. Едва ли нужно говорить вам, кто знает судьбу офицеров Революции, что он не получил за свою опасную и эффективную службу никакого вознаграждения.

— Опасное приключение, — заметил Уорнер, когда Киннисон закончил свой рассказ.

— Так и есть, — ответил Давенпорт. — Кажется довольно странным, как капитан Ли мог так замаскироваться и обмануть врага. Но он знал кое-что больше, чем обычные люди, и я бы не удивился.

— У британцев было много полезных друзей в каждой части страны во время войны, и они могли совершать много подобных дел, — заметил Колсон.

— Наполняйте, друзья мои, еще один бокал эля и пейте за здоровье капитана Ли! — добавил Хэнд, вставая. Компания наполнила свои бокалы и выпила тост. Ветераны не были такими большими любителями выпить, как их молодые и энергичные друзья, поэтому они лишь пригубили свой эль и отставили его в сторону.



ГЕНЕРАЛ ДЭНИЕЛ МОРГАН.

— Говоря о храбрых людях, — заметил Колсон, — я полагаю, в компании нет ни одного, кто усомнился бы в храбрости генерала Моргана, героя стольких полей сражений.

— Тот, кто сомневается в этом, не знает, что такое мужество, — заметил Рэнсом, делая еще один глоток эля.

— Ну, я собираюсь рассказать вам кое-что о его храбрости, — сказал Колсон. — У людей разные представления об этой конкретной вещи.

— Этот «громовержец войны», этот «храбрый Морган, который никогда не знал страха», был в лагере часто порочным и очень сквернословил, но никогда не был неверующим в религию. Он сам это засвидетельствовал. В свои последние годы генерал Морган исповедовал религию и присоединился к Пресвитерианской церкви в Винчестере, штат Вирджиния, под пастырским попечением преподобного доктора Хилла, который проповедовал в этом доме около сорока лет и которого теперь можно иногда услышать на Лаудон-стрит в Винчестере. Его последние дни прошли в этом городе; и, умирая, он рассказал своему священнику о своем душевном опыте. «Люди думали, — сказал он, — что Дэниел Морган никогда не молился»; — «Люди говорили, что старый Морган никогда не боялся»; — «Люди не знали». Затем он продолжил рассказывать в своей прямолинейной манере, среди многих других вещей, что в ночь, когда они штурмовали Квебек, ожидая в темноте и буре, со своими выстроенными людьми, команды «наступать», он чувствовал себя несчастным; предприятие казалось более чем опасным; ему казалось, что только чудо может спасти их от столкновения при таком невероятном невыгодном положении. Он отошел в сторону и встал на колени у пушки — и тогда горячо молился, чтобы Господь Бог Всемогущий был его щитом и защитой, ибо ничто иное, кроме всемогущей руки, не могло защитить его. Он оставался на коленях, пока команда не прошла по линии. Он полностью верил, что его безопасность в ту ночь опасности была от заступничества Бога. Опять же, он сказал, о битве при Каупенсе, которая покрыла его такой славой как лидера и солдата — он боялся сражаться с Тарлтоном с его многочисленной армией, окрыленной успехом — и что он отступал так долго, как мог — пока его люди не начали жаловаться — и он не мог идти дальше. Выстроив свою армию в три линии на склоне холма; созерцая сцену — вдалеке блеск наступающего врага — он дрожал за исход дня. Уйдя в лес в тылу, он встал на колени в верхушке старого дерева и излил молитву Богу за свою армию, за себя и за свою страну. С облегчением на душе он вернулся к линиям и в своей грубой манере подбодрил их к бою; когда он проходил мимо, они храбро отвечали ему. Ужасная резня, последовавшая за смертоносным прицелом его линий, решила исход победы. Через несколько мгновений Тарлтон бежал. «Ах, — сказал он, — люди говорили, что старый Морган никогда не боялся»; — «они думали, что Морган никогда не молился; они не знали»; — «старый Морган часто был ужасно напуган». И если бы он не был таким в обстоятельствах невероятной ответственности, в которых он оказался, как бы он мог быть храбрым?
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— Мы редко слышим, чтобы человек признавался, что когда-либо боялся, — заметил Хэнд. — Но человек, который никогда не знал страха, должен обладать малым интеллектом и отсутствием чувства ответственности; ни то, ни другое не делает чести. Великие генералы и солдаты во все времена хвастались своей свободой от страха при любых обстоятельствах. Но это просто хвастовство. Страх естественен и полезен, и я всегда замечал, что человек, который больше всего боится, — это человек, обладающий наибольшей осторожностью и дальновидностью.

— Вы хотите сказать, что трус — самый мудрый человек? — с изумлением спросил Киннисон.

— О, нет. Трус — это тот, кто не хочет бороться с опасностью, когда встречает ее, а съеживается и бежит. Человек, который осознает опасности, с которыми нужно встретиться, и чувствует недоверие к собственной силе, чтобы встретить их, — это другой сорт человека, — ответил Хэнд.

— Ну, это очень тонкое различие, — заметил один из молодых людей.

— Однако в том, что он говорит, есть правда, — сказал Рэнсом. — Я много раз чувствовал страх перед последствиями, но я знаю, что я не трус; ибо мое поведение во время битвы, и когда смерть градом сыпалась вокруг меня, доказывает это.

— Я не вижу никакой разницы между трусом и человеком, у которого много страхов, — заметил Давенпорт; — хотя, конечно, я не знаю достаточно слов, чтобы спорить об этом.

— Чтобы сделать это яснее, — ответил Хэнд, — я утвержу, что Вашингтон был человеком, опасающимся последствий, а некоторые из тех, кто отказался идти на помощь героям Банкер-Хилла, были трусами.

— Мне все вполне понятно, — заметил Колсон. Но остальная часть компании, покачиванием голов и задумчивыми взглядами показала, что различие не было заметно их умственному взору.



БИТВА ПРИ ОРИСКАНИ.

— Ну что ж, друзья мои, я могу рассказать вам о храбром человеке, который не был достаточно осторожен, чтобы быть благоразумным, — заметил Колсон. — Я имею в виду генерала Херкимера. Никто не может оспорить его мужество; и ясно, что если бы он больше боялся индейских хитростей, он не попал бы в засаду.

— Расскажете нам о битве, в которой он пал? — спросил Хэнд.

— Я как раз собирался это сделать, — ответил Колсон. — Бригадный генерал Херкимер был командующим ополчением округа Трайон, штат Нью-Йорк, когда пришло известие, что Сент-Леджер с примерно 2000 человек осадил форт Скайлер. Генерал немедленно издал прокламацию, призывающую всех трудоспособных мужчин округа, и назначил место для их сбора и время, когда они должны быть готовы к маршу на помощь форту Скайлер.

— Узнав, что генерал Херкимер приближается на помощь гарнизону, и не желая принимать его в своем лагере, Сент-Леджер отрядил группу индейцев и тори под командованием Бранта и полковника Батлера, чтобы следить за его приближением и, если возможно, перехватить его марш. Окружающая местность предоставляла все возможности для практики индейского способа ведения войны. В глубоких лесных чащах они были защищены от наблюдения, и туда они могли отступить в случае поражения. Обнаружив, что ополчение приближается очень неосторожно, Батлер решил атаковать их внезапно. Он выбрал место, хорошо подходящее для такой атаки. В нескольких милях от форта был глубокий овраг, изгибающийся к востоку в форме полукруга и имеющий северное и южное направление. Дно этого оврага было болотистым, и дорога, по которой маршировало ополчение, пересекала его по бревенчатой гати. Земля, частично окруженная оврагом, была возвышенной и ровной. Вдоль дороги, по обе стороны этой возвышенности, Батлер расположил своих людей.

— Около десяти часов утра 6 августа 1777 года ополчение округа Трайон прибыло на это место, не подозревая об опасности. Темная листва лесных деревьев с густым подлеском полностью скрывала врага от их глаз. Авангард, с примерно двумя третями всех сил, достиг возвышенности, обозные фургоны спустились в овраг — полк полковника Фишера все еще находился на восточной стороне — когда индейцы поднялись и с ужасным воплем обрушили на них разрушительный огонь. Авангард был полностью отрезан. Те, кто выжил после первого залпа, были немедленно зарублены томагавками. Ужас сцены усиливался внешним видом дикарей, которые были почти нагими и раскрашенными самым отвратительным образом. Они бежали по обе стороны, ведя постоянный огонь, и соединились у гати; таким образом, разделив ополчение на две части. Задний полк, после слабого сопротивления, бежал в беспорядке и преследовался индейцами. Они пострадали сильнее, чем если бы они удержали свои позиции или продвинулись на поддержку основных сил впереди.

— Последний вариант был бы связан с большими потерями, но, вероятно, мог бы быть осуществлен. У передового отряда не было иного выбора, кроме как сражаться. Развернувшись во все стороны, они искали укрытия за деревьями и с духом отвечали на огонь врага. В начале битвы индейцы, всякий раз, когда видели, что выстрел произведен из-за дерева, бросались вперед и убивали томагавком человека, стрелявшего таким образом, прежде чем он успевал перезарядить свое ружье. Чтобы противостоять этому, двум людям было приказано встать за одно дерево, один из которых приберегал свой выстрел до тех пор, пока индеец не подбегал. Таким образом, индейцы были вынуждены сильно пострадать в ответ. Бой продолжался некоторое время, и индейцы начали отступать, когда майор Уотсон, зять сэра Джона Джонсона, привел подкрепление, состоящее из отряда «Зеленых Джонсона». Кровь немцев закипела от негодования при виде этих людей. Многие из «Зеленых» были им лично знакомы. Они бежали из своей страны, а теперь вернулись с оружием, чтобы покорить ее. Их присутствие при любых обстоятельствах разожгло бы негодование этого ополчения; но появление их сейчас, в помощь отступающему врагу, вызвало самые горькие чувства враждебности. Они открыли по ним огонь, когда те приближались, а затем, выскочив из-за своих укрытий, атаковали их штыками, а те, у кого их не было, — прикладами своих мушкетов. Эта схватка велась врукопашную почти полчаса. «Зеленые» оказали мужественное сопротивление, но в конце концов были вынуждены отступить перед ужасной яростью своих противников, потеряв тридцать человек убитыми на том самом месте, где они впервые вступили в бой. Майор Уотсон был ранен и взят в плен, хотя впоследствии оставлен на поле боя.

— В этой атаке, как говорят, был убит полковник Кокс; обладая атлетическим телосложением и дерзким духом, он смешался с самой гущей боя. Его голос можно было отчетливо слышать, когда он подбадривал своих людей или отдавал приказы среди лязга оружия и воплей сражающихся дикарей.

— Около часа дня Адам Хелмер, который был послан генералом Херкимером с письмом к полковнику Гансевурту, объявляющим о его приближении, прибыл в форт. В два часа дня подполковник Уиллет с 207 людьми совершил вылазку из форта с целью создания отвлекающего маневра в пользу генерала Херкимера и атаковал лагерь врага. Это сражение длилось около часа, когда враг был отброшен с большими потерями. Полковник Уиллет, выставив фланговые отряды и убедившись, что отступление не было притворным, приказал своим людям забрать столько добычи, сколько они могли унести, и уничтожить остальное. По их возвращении в форт, выше пристани и недалеко от того места, где стоял старый французский форт, появился отряд из 200 регулярных войск и приготовился дать бой. Меткий мушкетный огонь, поддержанный пушками из форта, вскоре заставил их отступить, после чего Уиллет вернулся в форт со своей добычей и без потери ни одного человека. Часть этой добычи была размещена на стенах крепости, где она триумфально развевалась на глазах у побежденного врага.

— Эта своевременная и хорошо проведенная вылазка увенчалась полным успехом. Ливень уже заставил врага ослабить огонь, когда, узнав по донесениям, что их лагерь атакован и взят, они отступили и оставили ополчение хозяевами поля боя.

— Американцы потеряли убитыми почти 200 человек и около стольких же ранеными и пленными; они вынесли от 40 до 50 своих раненых. Первую ночь они разбили лагерь на том месте, где был построен старый форт Скайлер.

— Среди раненых был генерал Херкимер. В самом начале боя его нога была раздроблена мушкетной пулей. Ногу ампутировали через несколько дней, но из-за неблагоприятных погодных условий и недостатка мастерства у хирургов началось омертвение, что привело к его смерти. Получив ранение, когда его лошадь была убита, он приказал положить свое седло на небольшой земляной холмик и отдохнул на нем. Когда ему посоветовали выбрать место, где он будет менее уязвим, он ответил: «Я буду лицом к врагу». Окруженный несколькими людьми, он продолжал отдавать приказы с твердостью. В этой ситуации, в самый разгар битвы, он очень хладнокровно достал из кармана трутницу и закурил трубку, которую курил с большим спокойствием. Его, безусловно, можно винить за то, что он не проявил большей осторожности во время марша, но хладнокровие и бесстрашие, которые он проявил, обнаружив, что попал в засаду, существенно помогли восстановить порядок и вдохнуть мужество в своих людей. Его потеря была глубоко оплакана его друзьями и жителями округа Трайон. Континентальный конгресс в октябре следующего года распорядился воздвигнуть памятник в его честь стоимостью пятьсот долларов. Но памятник так и не был воздвигнут.

— «Я буду лицом к врагу», — сказал Киннисон, повторяя слова храброго Херкимера.

— Героические слова. Но генерал должен был обладать большей осторожностью. Он достаточно долго жил по соседству с индейцами, чтобы знать их способ ведения войны, и должен был послать разведчиков для осмотра своего маршрута, — заметил Колсон.

— Однако, — заметил Киннисон, — враг не ушел невредимым. Я слышал, что у них было более 200 убитых. Это была тяжелая битва, и, учитывая все обстоятельства, никто не мог вести себя лучше, чем наше ополчение. Видите ли, молодые люди, после того как они оправились от замешательства после первой атаки, они обнаружили, что у них нет боеприпасов, кроме тех, что были в их патронных сумках. Их обозные фургоны были в руках врага, и они не могли достать воды, которая была очень нужна в такую жаркую погоду. Сражаться пять или шесть часов в таких обстоятельствах — это, безусловно, благородное поведение.

— Следует принять во внимание еще один момент. Враг значительно превосходил их по численности, — сказал Колсон.

— Конечно; это очень важно, — ответил Рэнсом.

— Полагаю, ни одна из сторон не проявляла особого милосердия. Было слишком много ненавистной ярости, — сказал Хэнд.

— Вы правы, — заметил Колсон. — Немногие тори получали пощаду от ополчения, и еще меньше ополченцев просили ее у тори.

— Херкимер должен был быть более осторожным. Хотя он был храбрым солдатом, мы не можем считать его хорошим командиром, — сказал Питтс.

— Нет, я думаю, он был хорошим командиром, друг Питтс, — ответил Хэнсон. — Он был хладнокровен и искусен в самой жаркой битве; и только потому, что он пренебрег отправкой разведчиков в одном случае, вы не должны делать вывод, что неосторожность была частью его характера.

— Но командир, знакомый с индейской войной, как Херкимер, должен считаться неосторожным, если он пренебрегает такой обычной предосторожностью, как отправка разведчиков, — заметил Киннисон.



ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

— Ну, мы не будем спорить об этом сейчас. Поздно, и нам лучше разойтись, — сказал Уорнер.

— Но сначала мы выпьем тост и споем песню, — ответил Хэнд. — Наполняйте свои бокалы, друзья. Небо знает, встретимся ли мы когда-нибудь снова; а ваша компания была слишком занимательной и поучительной, чтобы мы могли расстаться внезапно.

— От эля меня клонит в сон, — сказал Киннисон.

— Но вы можете пригубить наш тост. Джентльмены, сегодня Четвертое июля; и, конечно, нам, как американцам, подобает выпить за память людей, которые в этот день поставили на кон свои жизни, свои состояния и свою священную честь ради поддержки нашей независимости. Поэтому я предлагаю: «Память о подписавших Декларацию независимости. Пусть яркость их славы длится до тех пор, пока патриотизм и любовь к свободе горят в сердцах человечества!» — воскликнул Хэнд. Это было выпито стоя, и наступила короткая тишина.

Хэнд предложил им спеть песню и заметил, что знает одну, подходящую к случаю, которую он споет, если старые солдаты не слишком устали, чтобы слушать. Конечно, они выразили свое удовольствие, что он споет ее, и он продолжил. «Песня, — сказал он, — называется „Последний революционер“. Слова были следующими:—



	
O! where are they—those iron men,

Who braved the battle's storm of fire,

When war's wild halo fill'd the glen,

And lit each humble village spire;

When hill sent back the sound to hill,

When might was right, and law was will!



O! where are they, whose manly breasts

Beat back the pride of England's might;

Whose stalwart arm laid low the crests

Of many an old and valiant knight;

When evening came with murderous flame,

And liberty was but a name?



I see them, in the distance, form

Like spectres on a misty shore;

Before them rolls the dreadful storm,

And hills send forth their rills of gore;

Around them death with lightning breath

Is twining an immortal wreath.



They conquer! God of glory, thanks!

They conquer! Freedom's banner waves

Above Oppression's broken ranks,

And withers o'er her children's graves;

And loud and long the pealing song

Of Jubilee is borne along.



'Tis evening, and December's sun

Goes swiftly down behind the wave,

And there I see a gray-haired one,

A special courier to the grave;

He looks around on vale and mound,

Then falls upon his battle-ground.



Beneath him rests the hallow'd earth,

Now changed like him, and still and cold;

The blood that gave young freedom birth

No longer warms the warrior old;

He waves his hand with stern command,

Then dies, the last of Glory's band.







— Очень хорошая песня, но очень печальная тема, — заметил Киннисон. — А теперь, друзья, мы расстаемся.

— Экипажи у дверей, — сказал один из молодых людей, когда компания поднялась и приготовилась спускаться. Самые добрые и лучшие пожелания были обменены между старыми и молодыми людьми; и снова и снова давались обещания встретиться в следующем году, если это будет возможно. Наконец, ветеранам помогли спуститься по лестнице. Когда они достигли двери, они обнаружили толпу, собравшуюся вокруг нее. Звук флейты и барабана привлек этих людей туда, и, услышав, что выжившие участники «Чаепития» находятся в доме, они стали очень стремиться увидеть их. Как только старики появились, они окружились ими, и с большим трудом их молодые друзья благополучно усадили их в экипажи. Хэнд и его товарищи наконец попрощались с ветеранами, и экипажи уехали под приветственные возгласы толпы в честь «Бостонского чаепития».
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